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STATEMENT BY COMMISSIONERS 

 

ACHIEVEMENTS  

– PRESENT REGIONAL GOVERNMENT 

 

Mr. Chairperson:  Yes, Chief Commissioner 

 

The Chief Commissioner:  M. le Président, nous sommes arrivés 

presqu’à la fin de notre mandat.  Ce fut une grande fierté et humilité que j'ai 

conduit les affaires de notre île Rodrigues de 2012 à ce jour.  Permettez-moi, M. 

le président, de faire un court bilan des actions majeures des Commissions qui 

dépendent directement de moi.  Nous avions comme des missions, de consolider 

et réussir l'autonomie est au travers des actions menées de 2012 à ce jour, nous 

ne pouvons qu'affirmer avoir relevé le défi.  Nos actions sur le terrain en 

témoignent.  En effet, depuis 2012, nous avons rétabli la confiance entre Port-

Louis et Port Mathurin.  Cela s'est traduit par l'augmentation du budget alloué à 

l'Assemblée Régionale d'année en année.  Le budget de développement a plus 

que doublé en cinq ans passant de Rs 360 millions en 2012 à Rs 835 millions 

pour cette année-ci, cette année financière incluant les dotations budgétisées 

auprès du ministère de Rodrigues. 

 

Pourtant, M. le président, il n'y a pas eu lieu de faire du chantage pour 

obtenir cette augmentation.  Permettez-moi, M. le président, d’élaborer les 

grandes réalisations qui ont marqué mon mandat en tant que Chef commissaire, 

Commissaire de l'Education, de l'Agriculture et tout récemment, à la tête de la 

santé.  L'éducation est l'un des secteurs clés sur lequel on a beaucoup misé 

depuis 2012.  Nous avons voulu donner tous les moyens nécessaires à tous 

petits et grands afin qu'ils accès à une éducation de qualité.  Permettez-moi de 

citer quelques-unes de nos actions accomplies. 

 

Pré-primaire 

 

L'éducation pré-primaire est désormais gratuite sauf pour la contribution 

de PTA.  De même, nos petites miss reçoivent désormais à un salaire garanti 

chaque fin de mois.  La construction de deux salles de classe pré-primaires à 

Batatrand, la construction d'une salle additionnelle dans les cinq des écoles pré-

primaires notamment Mangue, Grand La Fouche Corail, Petit Gabriel, Accacia 

et Port Sud-Est.  Nous continuons notre programme déjà enclenché de 

rénovation de nos 22 écoles pré-primaires, l'aménagement des coins de lecture 

dans toutes les écoles pré-primaires en 2013, l'allocation d'une subvention de 

Rs2000 par école pour le service de nettoyage et entretien des classes en 2016. 
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Primaire 

 

M. le président, en ce qui concerne les examens de CPE, nous sommes 

passés d'un taux de réussite de 59,9 % en 2012 à un taux de 69,2 % cette année-

ci.  M. le président, nous n'aurions pas eu de telles progressions d'année en 

année sans le support de tout un chacun et surtout sans les moyens mis à la 

disposition de ce secteur par mon Gouvernement.  Depuis mai 2012 jusqu'à 

2016, les actions suivantes ont été concrétisées : 

 

 Le recrutement de 58 enseignants dont 30 sont actuellement en 

formation au Mauritius Institute of Education à Maurice ; 

 

 En termes de construction et rénovation réalisées dans des 

différentes écoles de Lille, nous pourrons citer l'ouverture de 

l'école communautaire de Montagne Charlot, la construction de 

préaux et des cuisines dans des écoles pour offrir aux enfants un 

lieu adéquat pour prendre le repas, la construction de salles de 

classes additionnelles à l'école de Baie aux Huîtres, Port Sud-Est et 

deux salles additionnelles à Terre Rouge en 2015 ; 

 

 L'ouverture de l'école communautaire de Montagne Goyaves en 

janvier en janvier 2016 ; 

 

 La construction d'une quatrième école communautaire à Anse 

Quittor.  Cette dernière sera opérationnelle dès 2017 ; 

 

 L'appel d'offre lancée en octobre 2016 pour la construction d'une 

école communautaire à Baie Malgache ; 

 

 La rénovation de l'ancien bâtiment de l'école de Marc Étienne, 

Roche Bon Dieu ; 

 

 L'implémentation de projets de captage d'eau de pluie dans 

plusieurs écoles de l'île. 

 

Parmi les autres moyens déployés pour améliorer les résultats, nous avons 

introduit le Special Coaching Programme dans les écoles primaires pour aider 

les enfants ayant des difficultés scolaires.  Nous avons pris la décision depuis 

l'an dernier de financer le billet d'avion pour la tournée éducative à 100 % pour 

tous les enfants dont les familles touchent un revenu mensuel de moins de 

Rs6200 est à 50 % pour ceux dont les revenues familiales et plus de Rs6200 

mais moins de Rs20000.  De plus, une somme de Rs25000 est attribuée à 
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chaque école organisant une tournée éducative à Maurice.  Deux écoles 

spécialisées dont Gonzague Pierre Louis, Special Learning Centre et le 

développement and Education Centre for Disabled ont également bénéficié de 

cette facilité. 

 

Secondaire 

 

Au niveau du secondaire, nous avons procédé à la réalisation des projets 

suivants : 

 

 La construction de la deuxième phase du collège de Terre Rouge 

en 2013 ; 

 

 La construction d’un gymnase au collège Le Chou ; 

 

 La construction d’un collège à Pistaches qui sera opérationnelle en 

2017 ; 

 

 L’appel d’offres lancées pour la construction d’un collège à 

Songes ; 

 

 Afin de permettre à nos jeunes d’avoir plus accès à l’éducation 

tertiaire, depuis 2015, nous avons pris la décision d’attribuer deux 

bourses aux meilleurs étudiants de Higher School Certificate, filles 

et garçons de chaque école, de chaque collège de REDCO. 

 

Le développement de l’agriculture 

 

M. le président, nous avons toujours cru et croyons encore dans le 

potentiel de l’agriculture de devenir le pilier fort de l’économie de Rodrigues.  

En effet, nous avions comme motto « moderniser, professionnaliser ce secteur ».  

Depuis 2012, nous avons de cesse d’augmenter le budget consacré au 

développement et la consolidation de ces secteurs.  Permettez-moi d’énumérer 

les différentes actions phares entreprises de 2012 à ce jour.  Afin d’encourager 

les agriculteurs à augmenter leur production et productivité, nous avons lancé de 

nombreuses schemes comme suit : 

 

 Subvention sur les semences de pommes de terre, ails, oignons, 

haricot rouge sur une base annuelle ; 

 

 Subvention pour l’achat des motoculteurs ; 

 



/UNREVISED/ 

4 

 

 Subvention sur l’achat des matériaux, les plantules pour la mise en 

place des vergers ; 

 

 Scheme pour la mise sur pied de fermes modèles d'élevage. 

 

M. le président, je suis fier d'annoncer que nous avons jeté les bases pour 

une agriculture innovante, créatrice de richesse et surtout professionnelle.  À ce 

jour, environ 300 agriculteurs ont bénéficié de toutes ces aides.  Par ailleurs, 

afin de régulariser le statut des agriculteurs, nous avons remis 3100 cartes 

d'enregistrement aux planteurs, éleveurs et apiculteurs de l'île.  Conscient de la 

difficulté d'avoir accès aux services de mécanisation, nous avons décidé depuis 

2013, de décentraliser ce service.  Dans le but de valoriser nos agros produits, 

nous avons récemment procédé à la création d'une marque déposée, d'un guide 

d'une bonne pratique sur le miel de Rodrigues avec le concours du CIRAD. 

 

Les travaux de rénovation et de mise en opération d'un centre de miel à 

Citronnelle viennent d'être complétés cette année-ci.  Ce centre a pour vocation, 

de permettre la labellisation et ainsi, faciliter la reconnaissance et l'export de 

notre miel.  Toujours dans cet élan de valoriser et faciliter l'accès des produits 

locaux au marché, l'ancien bâtiment de l'Agricultural Marketing Board a été 

repris et rénové pour servir d'entrepôt pour le stockage de la récolte d'oignons, 

d'ails.  De ressources qui sont les plus importantes pour pratiquer l'agriculture, 

que ce soit l'élevage ou la plantation, soit, sont l'eau et la terre.  Depuis 2012, les 

travaux suivants ont été lancés. 

 

La construction d'une retenue collinaire à Roche Bon Dieu et la 

construction en cours de trois autres à Montagne Goyaves, Baie Malgache et 

Batatrand respectivement.  Avec l'aide de la FAO, nous avons élaboré un Land 

Suitability Map qui sera d'une grande utilité pour la réorganisation des terrains 

agricoles à Rodrigues.  Afin de protéger l'élevage, nous avons procédé avec la 

mise sur pied de deux pâturages communautaires à Montagne Cabris Est et 

Deux Montagnes respectivement.  Ces modèles vont être répliqués à travers 

l'île.  M. le président, 2016 a été une année très dure pour nos éleveurs.  Je suis 

encore attristé en repensant à l'état dans lequel se trouvait l’île il y a des 

semaines dû à l'épidémie de la fièvre aphteuse. 

 

Je profite de cette occasion pour remercier tout un chacun pour leur 

soutien inestimable, surtout à l'équipe de vétérinaire et les officiers de la 

Commission de l'Agriculture, qui ont travaillé d'arrache-pied pour essayer de 

maintenir la situation sous contrôle et éviter la propagation de la maladie.  Je 

salue le soutien du Ministère des Finances, Ministère de l'Agro-industrie, la 

Commission de l'Océan Indien et les forces spéciales de la police.  M. le 

président, nous avons pu entreprendre des mesures drastiques pour sauver nos 
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élevages.  Ainsi, pour contrer cette maladie et accompagner les éleveurs et 

bouchés, les mesures suivantes ont été prises : 

 

 La constitution d'un Comité de Crise pour suivre l'évolution de 

cette maladie au jour le jour et pour prendre des actions immédiates 

au sein de la commission de l'agriculture ; 

 

 Une campagne de vaccination massive ; 

 

 L’application d’une subvention de 50 % sur le prix des aliments 

pour animaux. 

 

M. le président, conscients de la perte inestimable des éleveurs, nous 

avons tenu à les compenser.  C'est dans cette optique qu'une somme de plus de 

Rs60 millions a été déboursée à ce jour en guise de compensation aux éleveurs 

dont l'élevage a été touché par cette maladie.  Dans la même foulée, nous avons 

pris la décision d'apporter une aide financière aux bouchers.  Ils ont eu droit à 

une compensation d'un montant allant de Rs6500 à Rs15 000 par mois. 

 

M. le président, nous sommes également conscients des difficultés des 

éleveurs qui comptaient sur l'export de leurs bêtes comme revenus, 

particulièrement cette période de fin d'année.  Nous avons pu négocier à ce que 

plus de 1000 cabris puissent être exportés sur Maurice avant la fin de décembre. 

 

La gestion des terres 

 

Pour la période 2012 à 2016, nous avons remis plus de 3500 baux 

résidentiels et commerciaux.  Parmi les autres réalisations au niveau de la 

gestion des terres au cours de ces cinq dernières années, nous retrouvons les 

actions suivantes : 

 

 L'assouplissement des procédures pour le Pledge of Rights ; 

 

 Afin d'avoir une meilleure gestion des terres, le Gouvernement a 

mis en place un système de mise à jour du plan cadastral et procédé 

à l'acquisition des équipements de pointe comme le GPS ; 

 

 Par ailleurs, le bureau du cadastre a été informatisé afin de faciliter 

les applications pour que les baux et ainsi permettre une meilleure 

gestion des données ; 
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 Nous avons aussi procédé à l'arpentage de 1500 lots de terrains 

résidentiels, commerciaux et industriels par les arpenteurs du privé. 

 

Le développement aéroportuaire 

 

M. le président, le développement de l'aéroport et un des projets 

prioritaires de ce Gouvernement Régional.  Ce projet a deux composantes 

majeures :  

 

(1) Extension de la piste sur la mer sur une longueur de 700 m et sur 

une largeur de 45 m pour pouvoir accueillir des avions du type 

Airbus A319 ; 

 

(2) L'agrandissement du terminal pour les passagers et avoir plus 

d'espace pour la boutique hors-taxes. 

 

L'appel d'offres pour l'agrandissement de l'aérogare a déjà été lancé et 

nous prévoyons que les travaux de construction démarreront vers la fin de 2017.  

Quant à allongement de la piste d'atterrissage, une firme de consultants travaille 

déjà sur les dessins préliminaires de la nouvelle piste.  Le contrat pour les études 

géotechniques sera alloué d’ici la fin de ce mois-ci. 

 

Le développement portuaire 

 

M. le président, par rapport au développement du port, je voudrais 

informer cette Assemblée qu'en ligne avec la réactualisation du Port Master 

Plan, un port de pêche avec toutes les facilités nécessaires pour les pêcheurs 

sera construit à Pointe Monier.  L'appel d'offres pour la construction de ce port 

de pêche à Pointe Monier a déjà été lancé 

 

Le service de pompes à incendie 

 

M. le président, l'effectif des pompiers à Rodrigues a été renforcé.  Par 

ailleurs, l'appel d'offre pour la construction d'une nouvelle station pour les 

pompiers et d'un centre pour la gestion des catastrophes à Mont Plaisir a été 

lancé et les offres sont au stage d'évaluation par le Central Procurement Board.  

Le projet va démarrer au début de 2017. 

 

La fonction publique 

 

M. le président, la fonction publique Rodriguaise a été redynamisée de 

service et modernisée avec l'entrée de l'informatique dans tous les bureaux.  En 
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vue d'accroître la productivité et l'efficience dans ce secteur public, les mesures 

suivantes ont été prises :  

 

 Le renforcement de la capacité de la fonction publique à travers le 

recrutement de plus de 1200 personnes dans les différents grades ; 

 

 L'exercice de promotion pour environ 570 fonctionnaires ; 

 

 Environ une quarantaine de gradués ont rejoint le service public 

sous le Service To Mauritius Programme et la Capacity-Building 

Programme ; 

 

 Afin de fournir une expérience au travail en 2016, nous avons 

procédé au placement de 92 jeunes sous le Youth Employment 

Programme (YEP) dans les différentes Commissions ; 

 

 Dans notre vision de mettre en place un système E-Government au 

niveau des Commissions de l'Assemblée Régionale, un réseau 

informatique reliant toutes les Commissions a été installé et tous 

les bureaux ont été informatisés. 

 

La santé et le bien-être de la population 

 

M. le président, le portefeuille de la santé est venu sous ma tutelle il y a 

quelques semaines de cela après la disparition de mon cher ami, Ismaël 

Valimamode.  Permettez-moi de présenter à cette Chambre, les grandes 

réalisations de ce grand homme.  En termes d'amélioration des infrastructures 

du secteur de la santé, les projets suivants ont été achevés avec succès : 

 

 L’acquisition d'un CT Scan et la mise en place de ce service à 

Rodrigues ; 

 

 La modernisation du centre de santé de La Ferme avec la 

construction d'un nouveau bloc à l'étage du bâtiment existant au 

cours de Rs14 millions ; 

 

 L'achat d'équipements pour le centre de santé a déjà été effectué ; 

 

 La rénovation et l'organisation du bâtiment au rez-de-chaussée, 

c'est-à-dire la phase 2, au coût de Rs22 millions a démarré en fin 

octobre 2016 et sera complété en juin 2017 ; 
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 La construction eu cours d'une nouvelle salle de pédiatrie au coût 

de Rs19 millions à l'hôpital de Queen Elizabeth à Crève-Cœur ; 

 

 La conversion de l'ancienne salle de pédiatrie en salle de soins 

intensifs (ICU) et l'unité cardiaque à l'hôpital Queen Elizabeth ; 

 

 La rénovation de différents centres de santé communautaires de 

l'île ; 

 

 La mise en place d'une unité de radiologie au centre de santé de 

Mont Lubin ; 

 

 La mise en opération d'une unité psychiatrique ; 

 

 L'achat de six nouveaux appareils et chaises pour les dialyses ; 

 

 -L'augmentation de la flotte d'ambulance avec l'achat de nouvelles 

ambulances ; 

 

 L'acquisition d'équipements tels que Heavy Duty X-Ray Film 

Processor à l'hôpital Queen Elizabeth ; 

 

 L'acquisition de nouvelles chaises pour la salle d'attente à l'hôpital 

de Crève-Cœur pour une amélioration du service offert aux 

patients ; 

 

 La mise en opération d'un nouveau laboratoire au centre de santé 

de Mont Lubin. 

 

En ligne avec notre vision de Rodriguaniser le service public, le premier 

médecin Rodriguais a été recruté juste après une année de mandat de notre 

Gouvernement, soit en 2013.  Et par la suite, le nombre est passé d’un à huit 

médecins Rodriguais dans le service de la santé.  Nous avons aussi innové en 

finançant les programmes de formation pour ceux de nos médecins qui 

poursuivent actuellement une spécialisation en médecine interne psychiatrique 

et un troisième poursuit un Master en santé publique.  Par ailleurs, conscients 

des difficultés que rencontrent les femmes en ce qu'il s'agit des services de 

gynécologie, un gynécologue à plein-temps est dorénavant attaché au service de 

la santé.  Le service dentaire a également été renforcé avec le recrutement de 

deux dentistes Rodriguais. 
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Par ailleurs, depuis mars 2016, le service dentaire est opérationnel sept 

jours sur sept.  M. le président, nous avons aussi consolidé le personnel à travers 

plusieurs exercices de recrutement.  Je voudrais citer parmi tant d'autres, le 

recrutement de 13 nouveaux Nursing Officers et de 40 Training Officers, la 

promotion de 10 Midwives au rang de Senior après plus de 20 ans d'attente.  M. 

le président, nous avons compris les difficultés des patients qui ont à faire des 

traitements à Maurice ainsi que la famille qui les accompagne.  Un nouveau 

protocole pour le transfert et la prise en charge des patients de Rodrigues à 

Maurice a été élaborée.  Les patients admis pour traitement à l'hôpital à Maurice 

ayant été référés par les médecins de l'hôpital à Rodrigues bénéficient d'une aide 

financière de Rs200 par jour pour toute la durée du séjour à Maurice. 

 

M. le président, je me tiendrai à ce résumé de nos actions phares sur la 

liste car la liste est longue et je ne voudrais pas abuser du temps de cette auguste 

Assemblée.  M. le président, permettez-moi tout d'abord d'exprimer ma fierté 

d'avoir été le Chef commissaire de l'île de Rodrigues de 2012 à ce jour.  Ce 

mandat a été particulièrement chargé et nous n'aurions pu mener nos actions 

sans le soutien et l'aide inestimable de tout un chacun.  Mes chers collègues, je 

voudrais vous remercier pour votre engagement et votre sens de coopération.  Je 

voudrais remercier les fonctionnaires du plus petit au plus grand, 

particulièrement les officiers de mon bureau, qui ont permis à mon 

Gouvernement de réaliser son programme gouvernemental avec succès. 

 

À la population de Rodrigues, je voudrais vous remercier de la confiance 

placée en nous.  Nous espérons avoir été à la hauteur de vos espérances.  Nous 

savons tous que le chemin à parcourir est encore très long.  Je suis sûre que 

notre destin commun ne s'arrêtera pas ici.  M. le président, la population va 

juger d'elles-mêmes le bilan positif que mon Gouvernement Régional va léguer.  

Ils sauront faire la distinction entre ceux qui ont vendu maintes rêves et 

promesses creuses et ceux qui ont travaillé pour laisser à ce peuple, un avenir 

meilleur.  Au moment venu, le choix sera clair pour cette population éclairée, à 

qui je réitère mes respects et mon engagement profond à les servir davantage. 

 

Je ne cesserai de répéter que ce fut un immense plaisir et honneur que le 

peuple de Rodrigues m'est permis d'être leur humble serviteur pendant ces cinq 

dernières années.  Mes félicitations et mots d'encouragement à la majorité 

d'entre eux me touchant profondément.  Tout cela, M. le président, me donne le 

courage de poursuivre cette mission pour consolider davantage l'autonomie de 

Rodrigues et mener le combat pour rendre meilleur, la vie de chaque 

Rodriguais.  M. le président, je ne suis certainement plus ce jeune homme 

fougueux qui, 40 ans de cela, débutait la lutte pour l'autonomie de Rodrigues.  

Cependant, Dieu merci, ma santé me permet toujours de continuer ce combat. 
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M. le président, je tiens à rassurer la population que je ressens encore 

cette force en moi pour continuer cette lutte.  On ne fait pas la politique de la 

santé d'une personne mais sur un projet de société.  Non, M. le président, je n'ai 

pas de maladie grave comme prétendent les rumeurs que font circuler certains.  

J'ai encore beaucoup à donner à ce peuple de Rodrigues.  Je leur dois bien cela.  

Sur ce, M. le président, je voudrais vous remercier pour votre attention. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Yes? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, allow me to address 

the following few words.  It is today our 11th and last sitting for the year 2016.  

This year has been marked particularly by the amendment made to the 

Rodrigues Regional Assembly Act 2001 which was amended after two motions 

of concurrence were brought before Regional Assembly for the purpose thereon.  

I am pleased to announce the House that the deal has been passed and 

unanimously voted at the National Assembly. 

 

[Applause] 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, the amendments will 

be effective as from the elections due for next year.  Mr. Chairperson, Sir, we 

have had some 161 parliamentary questions out of which, 42 were withdrawn 

by their respective Members and 120 have been duly attended to.  Six written 

answers were also requested. 

 

M. le président, permettez-moi de féliciter et remercier mes collègues 

pour leur prestation, leur courage et la manière dont ils ont contribué au bon 

déroulement des travaux de cette Assemblée pendant l’année écoulée mais aussi 

pendant les cinq dernières années.  Étant des hommes et des femmes 

responsables œuvrant dans l’intérêt du peuple de Rodrigues, nous avons 

toujours fait de sorte d’agir dans le respect et la dignité afin d’honorer le 

décorum de cette Assemblée.  Mes remerciements vont également à tous les 

membres de cette Chambre qui ont d’une façon ou d’une autre, contribué aux 

différents débats.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Yes ? 

 

ACHIEVEMENTS – COMMISSION FOR PUBLIC 

INFRASTRUCTURE AND OTHERS 
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The Commissioner for Public Infrastructure and Others (Mr. S. P. 

Roussety): M. le Président, avec votre permission, je voudrais informer la 

Chambre des réalisations de ma Commission, la Commission d’Infrastructure 

Publique et autre durant notre mandat de 2012 à ce jour. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we inherited a very bad state of affairs concerning 

payment to Suppliers and Contractors in 2012.  Some payments since the year 

2008 and many others onward remained unsettled by the previous Government.  

We have taken actions to clear all these long outstanding claims for Capital 

Projects, for Roads Projects, Water Projects and other minor works such as 

track roads, green space and children gardens. 

 

M. le Président, cette situation nous a nécessité beaucoup d’énergie et 

freiné l’exécution de notre projet de développement pour Rodrigues.  Avec 

beaucoup de courage et d’abnégation, nous avons corrigé les erreurs des autres 

et avons mis Rodrigues sur la voie du développement. 

 

La population a su faire le bon choix en plébiscitant l’Organisation du 

Peuple de Rodrigues en 2012.  L’OPR a fait la rupture avec le passé et a rétabli 

un climat de confiance dans la grande famille Rodriguaise.  Ce Gouvernement 

Régional a pour motto, « l’eau pour tous ».  L’eau est au cœur du 

développement durable.  Les ressources en eau ainsi que la gamme de services 

qu’elles peuvent rendre contribuent à la réduction de la pauvreté, à la croissance 

économique et à la sauvegarde de l’environnement. 

 

M. le Président, le manque d’eau pour la consommation domestique et 

l’irrigation aurait pu être évité, par le manque de vision de l’équipe sortante, le 

projet de dessalement de l’eau de mer de 4,000 m3 à Mourouk a été mis au 

placard.  Maintenant c’est la population qui souffre.  Rien n’a été fait d’août 

2006 à janvier 2012 pour augmenter la production d’eau. 

 

Rodrigues passe par des moments très difficiles concernant la production 

et la distribution d’eau.  Nous avons subi des périodes de sécheresse avec une 

pluviométrie très déficitaire ces dernières années.  La production est même 

descendue jusqu’à moins de 3000 m3 par jour.  Nous avons aussi subi plusieurs 

actes de sabotage en coupant des tuyaux. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as you are aware, in line with our Government 

programme, water development is the top most priority and this Government 

decided to invest in major desalination projects.  In this connection, a contract 

was awarded in November 2013, for the construction of four desalination plants 
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of 1,000 m3 each at Pointe Coton, Pointe Venus, Baie Malgache and Caverne 

Bouteille. 

 

Unfortunately, after major delays, the contract was terminated in 

February 2015 because of unsatisfactory performance of the Contractor.  The 

plants at Pointe Venus and Caverne Bouteille were completed to 90% at the 

time of the termination of contract.  These plants were producing 800/900 m3 of 

water, have been subject to repeated breakdowns and are now producing less 

than 500 m3 each. 

 

Mr. Chairperson, Sir, my Commission is committed to the completion of 

this desalination project… 

[Interruptions] 

 

Mr. Chairperson:  Please, do not disturb!  Please! 

 

Mr. S. P. Roussety:  We are confident that these plants will ensure 

sustainable production of water on the island.  Repairs have started at Pointe 

Venus and are scheduled to be completed early next week.  Civil works for the 

construction of the desalination plant at Pointe Coton are ongoing.  Tender 

document for a containerised Reverse Osmosis Desalination Plant at Pointe 

Coton has been referred to the Central Procurement Board for vetting and will 

be launched shortly. 

 

Mr. Chairperson, Sir, since my taking over of the Commission for Water, 

management has improved significantly.  Our strategy was to increase water 

production through desalination projects, upgrade and maintain available water 

sources, replace old galvanised pipeline to reduce water loss, encourage 

collection of rainwater through Rainwater Harvesting Projects, increase human 

resources with highly qualified personnel and secure available water production 

and distribution sites. 

 

Mr. Chairperson, Sir, first of all, the desalination plants at Songes were 

repaired and are now producing about 500 m3 of water daily, ensuring a reliable 

source of water for the southern region.  In the management of our water 

resources, my Commission aims at applying the best water management 

practices to ensure sustainable water production from our boreholes.  To that 

effect, my Commission has carried out airlift of all boreholes and these have 

considerably increased in the production capacity of these boreholes.  New 

boreholes have also been drilled at Lataniers, Le Chou and Malabar. 

 

Mr. Chairperson, Sir, during the last years, my Commission has 

undertaken to the upgrading of practically 45 km of old galvanised water 
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distribution network in villages like Le Chou, Soupirs, Jardin Mamzelle, Petit 

Gabriel, Allée Tamarin, Accacia, Baladirou and many other regions to reduce 

water loss through leakage of old galvanised pipes.  The water pipeline of Port 

Mathurin has also been completed, redesigned and renewed to the satisfaction 

of the consumers.  A new water pipeline has also been constructed at Camp 

Pintade to provide the 1,000 m3 reservoir with water. 

 

Mr. Chairperson, Sir, during the past years, not only the Rodriguan 

population gave us their full confidence and support.  The Government of 

Mauritius and international stakeholders have full confidence in this 

Government.  After many years of absence, the European Union shows their 

confidence in this Government and open a new era of cooperation and support 

with Rodrigues. 

 

Indeed, Mr. Chairperson, Sir, this Government has obtained an amount of 

Rs 110 m from the European Union as support to the development of water 

sector.  Numerous projects are ongoing under this funding.  The burying of 

pipeline between boreholes and distribution reservoirs has been completed.  The 

pipeline from Anse Raffin Treatment Plant to Rivière Coco Reservoir has been 

renewed and buried in accordance with international norms. 

 

M. le Président, la collecte d’eau de pluie est une composante importante 

dans notre stratégie de développement du secteur de l’eau à Rodrigues.  Avec 

l’aide de la Rodrigues Council of Social Services (RCSS) et des communautés 

villageoises, 2455 bassins ronds d’une capacité de 4000 m3 ont été construits à 

ce jour pour des familles à faible revenue à travers Rodrigues et le projet est 

toujours en cours.  L’apport du personnel est très important pour la bonne 

marche du service.  A cet effet, ma Commission a considérablement étoffé notre 

personnel technique.  Nous avons engagé trois nouveau Ingénieurs, des 

Tradesman Assistants très qualifiés et tout récemment, un Plant and Equipment 

Manager.  C’est une évidence que ma Commission est en train de mettre tout en 

œuvre pour que la population soit soulagée de ce problème chronique de 

manque d’eau.  Nous avons à cœur, le bien être du Rodriguais. 

 

Mr. Chairperson, Sir, accessibility to essential services and safety and 

comfort of road users are important for the welfare of the population and are of 

utmost importance for my Commission.  The following roads were announced 

by the Chief Commissioner during the presentation of the Government 

programme to be constructed or upgraded during the five-year mandate 2012-

2017: Brule – Pointe Coton, Saint Gabriel – Port Sud Est, Coromandel – 

Graviers, Port Mathurin – Soupir – Le Chou, Citron Donis – Rivière Coco, 

Songes – Rivière Coco, Brûlé – Rivière Banane, Montagne Malgache – Port 

Sud-Est, Mt Cherie – Mourouk and Cooperative – Petit Gabriel respectively. 
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Mr. Chairperson, Sir, I am pleased to inform the House that my 

Commission has completed the following roads: Grand Bay – Baladirou, Terre 

Rouge – Citronelle, Mt Cherie – Mourouk, Port Sud-Est – Camp Paul, 

Coromandel – Graviers, Coromandel – Patate Theophile, Baladirou – Mt 

Goyaves, Camp du Roi – Accacia, Fond Baie aux Huîtres – Fond La Bonté, 

Anse aux Anglais – Crève Coeur, Brûlé – Pointe Coton, St. Gabriel – Petit 

Gabriel and the first phase of Port Mathurin – Le Chou Road. 

 

The second phase of Port Mathurin – Le Chou has already started and it 

has also been decided to upgrade the road from Baie Topaze to Camp Pintade 

and the road Brûlé to Rivière Banane.  Indeed, Mr. Chairperson, Sir, we have 

attended to practically all road projects we promised to the population and due 

reprioritisation, some roads which were not mentioned in the Government 

Programme have had to be implemented else, we would have completed all the 

roads we promised. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the safety of our children and of the general public 

is of utmost importance for this Government.  Therefore, to provide security to 

school children attending Antoinette Prudence RCEA School at Lataniers as 

well as the public, my Commission has constructed a parking area at Lataniers 

and has installed handrails to canalise pedestrian.  In order to reduce the number 

of accidents on our roads, several humps have been installed around the island.  

My Commission has also installed 517 streetlights along roads and in dark spots 

in villages. 

 

Road maintenance has all been ensured during the past years to ensure, 

provide safer roads.  Patching works are regularly effected on old roads around 

the Island.  A contract has recently been forwarded for the marking of roads 

with thermoplastic paint.  Several roads have already been marked and the 

works are still ongoing. 

 

To ensure accessibility, we have also entertained several track road 

projects around the last years.  Some 12 km of track road has been constructed 

in the six regions of the island.  Le Pont Des Soupirs has also been 

reconstructed.  Contract has been awarded for 24 km of track roads.  Works 

have started and to be completed by the end of June 2017. 

 

Mr. Chairperson, Sir, my Commission has completed several 

infrastructural projects in villages for the welfare of the population.  Twenty bus 

shelters have been constructed around the island.  A new market with modern 

facilities has been constructed at Mont Lubin and is operational since the month 

of August. 
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M. le Président, le logement reste une priorité du Gouvernement 

Régionale pour ceux au bas de l’échelle à Rodrigues.  De 2012 à ce jour, plus de 

722 permis de construction ont été délivrés.  Vingt-six familles pauvres en 

difficulté ont eu des logements sociaux de ma Commission. 

 

Nous venons maintenant avec un nouveau plan de logement social pour la 

construction de 1000 maison sur trois ans.  Le Gouvernement va contribuer 

jusqu’à trois quart et deux tiers du montant de l’emprunt bancaire.  Les 

enregistrements des potentiels bénéficières ont déjà été complétés et l’exercice 

de sélection est en cours. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in a statement I made in this House in 2013, 

concerning the difficulties with respect to the level of the service concerning 

public transport in Rodrigues, it was pointed out that many of the buses 

operating along the eleven bus routes of Rodrigues are over 10 years and are 

prone to break downs.  After consultation with the stakeholders, most of these 

buses have been replaced.  

 

Furthermore, my Commission has delivered licences for six new buses on 

existing and new bus routes.  Mr. Chairperson, Sir, discipline has been our 

“maître mot” at my Commission.  I am pleased to inform the House of the 

pleasant atmosphere prevailing at the Infrastructure Commission and the 

commission for Water Resources.  The staff is working without any pressure.  

We are also doing our best to do all infrastructural works of other Commission. 

 

Je voudrais terminer, M. le Président, remercier tout le personnel de la 

Commission des Infrastructures Publiques et de la Commission des Ressource 

en Eau pour leur dévouement dans leur travail pour le bienêtre de la population 

de Rodrigues.  Je vous remercie, M. le Président. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Yes, Commissioner ?  Whose turn, please ?  Yes, 

Madam? 

 

ACTIVITIES AND MAJOR ACHIEVEMENTS – COMMISSION 

FOR CHILD DEVELOPMENT, FAMILY WELFARE, WOMEN’S 

AFFAIRS & OTHERS 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, moi aussi, je 

voudrais profiter de l’occasion qui m’est donné aujourd’hui pour d’abord 

remercier toutes les personnes qui, durant ces cinq dernières années, ont été à 
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nos côtés.  C’est-à-dire, les institutions de Maurice, les institutions régionales, 

des institutions internationales aussi, ceux qui ont travaillé directement en 

collaboration avec mon bureau pour qu’on puisse réaliser de belles choses pour 

Rodrigues.  En effet, M. le président, cette semaine, cela faisait 10 ans depuis 

que j’ai passé ma première élection.  C’était le 10 décembre 2006.  Donc, je 

dois dire que j’ai eu l’occasion durant ces 10 dernières années, d’apprendre 

beaucoup de choses, de bonnes choses, ce qui m’a permises aussi de pouvoir 

donner le maximum de moi-même par rapport à mes responsabilités. 

 

En effet, ces cinq dernières années, nous avons depuis 2012 comme nous 

l’avion promis, nous avons fait beaucoup de choses ensemble avec les 

collègues.  Aujourd’hui, on est là pour dire la quantité de choses qu’on a faite.  

Bien sûr, on ne peut pas tout dire mais surtout aussi, je suis marquée par tout cet 

amour que nous avons mis dans le travail que nous avons fait en faveur de la 

population, en faveur de chaque Rodriguais/Rodriguaise.  J’ai sous ma 

responsabilité, le domaine de l’informatique, des coopératives, donc, la femme, 

familles, enfants, l’entrepreneuriat et le développement industriel et je dois dire 

que dans l’ensemble, je suis vraiment très satisfaite de tout ce travail qu’on a 

fait avec le staff et comme je disais, avec tous les partenaires qui sont vraiment 

très nombreux. 

 

Au niveau de la femme, je dois dire que depuis 2012, on n’a cessé de 

multiplier les activités dans divers domaines pour permettre à toutes les femmes 

de Rodrigues d’évoluer, d’avancer et surtout de progresser dans leur domaine 

respectif.  Nous avons mis beaucoup d’accent sur l’épanouissement économique 

des femmes.  C’est la raison pour laquelle nous avons continué à former des 

femmes dans les différents secteurs de la vie où elle se trouve.  Nous avons 

travaillé beaucoup au développement de leadership des femmes, ce qui leur 

permettra de devenir plus fortes et surtout moins vulnérables aux fléaux qui très 

souvent, les guettent.  Nous avons aussi beaucoup travaillé en concertation avec 

d’autres Commissions et là principalement, la Commission de la Santé et des 

Sports pour toute une sensibilisation des femmes au niveau de l’importance de 

leur santé et surtout de l’importance de la pratique d’un sport pour le loisir et 

pour la santé comme je disais. 

 

Beaucoup de formations au niveau technique, des formations mécaniques, 

des formations au niveau agroalimentaire, au niveau de l’artisanat, beaucoup de 

possibilités d’échanges.  On a pu envoyer des femmes dans divers pays au 

niveau de la région mais aussi en Afrique du Sud, à Maputo au Mozambique, en 

France, en Allemagne pour se frotter avec d’autres femmes qui travaillent, qui 

militent au niveau de l’entrepreneuriat pour faire que les femmes deviennent 

plus fortes économiquement.  Nous avons aussi facilité la mise en place des 

incubateurs qui donnent des encadrements solides et surtout au niveau de la 
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santé, donc, aux normes sanitaires.  À Mont Limon, donc, c’est visible 

aujourd’hui.  Nous avions hérité un bâtiment délabré, ce qui est aujourd’hui 

devenu un Restaurant Communautaire des Femmes qui travaille et qui fait 

avancer ces femmes. 

 

Nous avons mis en place un incubateur à Graviers pour le processing, 

pour la transformation du limon.  Nous avons consolidé l’incubateur de 

Maréchal, le Limon D’Or.  Aujourd’hui, ces femmes peuvent exporter en 

quantité à Maurice et là, en décembre, elles viennent d’exporter 1500 pots de ti 

piment, du miel et autres, donc, acheté par l’AMB.  Nous avons aussi pu mettre 

en place un incubateur pour la transformation d’ourite à Saint Gabriel, ce qui a 

permis à ces femmes d’avoir une meilleure qualité du produit et surtout 

d’assurer un marché, d’assurer la pérennité surtout par rapport à la réputation de 

Rodrigues comme des produits de qualité.  Et nous finalisons un programme 

d’incubateur à Montagne Croupier dont le bâtiment est déjà finalisé et nous 

travaillons à la formation et l’acquisition des matériels pour des projets 

innovants tels que la transformation des volailles, donc, pour des produits qui 

n’existent pas encore à Rodrigues. 

 

Nous avons aussi organisé, je disais, beaucoup de sensibilisation, de 

campagnes de sensibilisation sur le cancer.  Nous avons aussi milité en faveur 

du changement climatique auprès des femmes.  Nous avons eu des conférences 

très intéressantes et bien sûr, nous avons démarré avec le Women’s Sports que 

nous avons hérités en 2012 qui a évolué pour devenir les Jeux des Femmes qui 

ensuite, a laissé la place pour les Jeux des Femmes de l’Océan Indien où 

Rodrigues a été le pionnier pour l’organisation des jeux de masses de l’Océan 

Indien qui a regroupé les femmes de Maurice, de Seychelles, de La Réunion et 

bien sûr, de Rodrigues.  Et cette année, nous avons vu encore innover et 

apporter une touche nouvelle, artistique en incluant dans cette journée, des jeux 

de femmes, un volet musical et échange entre les femmes de Rodrigues et les 

femmes des Seychelles. 

 

Donc, en général, je dois dire, M. le président, je suis satisfaite du travail 

qu’on a fait auprès des femmes.  Ça, c’est en gros ce qu’on a fait, mais je suis 

encore plus contente quand je sens que ces femmes sont contentes et surtout, on 

a pu voir comment elles ont progressé d’année en année par rapport aux 

activités dans lesquelles elles sont engagées.  M. le président, au niveau des 

enfants, nous avions comme mission, de travailler pour protéger nos enfants, 

tous les enfants de Rodrigues pour assurer leur développement et leur 

épanouissement.  Dans ce domaine aussi, nous avons eu l’opportunité de 

travailler avec des institutions nationales principalement et régionales, des 

institutions de qualité qui nous ont permis de mettre en œuvre des projets 

intéressants en faveur de nos enfants à Rodrigues. 
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Divers programmes d’échanges.  Les enfants ont eu l’occasion de 

participer dans des programmes à Rodrigues et ailleurs, à Maurice mais aussi, 

nous avons facilité le déplacement des accompagnateurs, des personnes qui 

accompagnent les enfants pour qu’elles puissent avoir des échanges au niveau 

international.  Le droit des enfants quand on parle de la protection, le droit et 

leurs responsabilités ont été le cœur de notre action en faveur des enfants.  C’est 

pour cela que nous avons dévoilé le Chart for Children Rights dans toutes les 

écoles de Rodrigues en 2012 et nous avons aussi organisé des formations pour 

les enseignants avec pour thème, « Teachers as Ambassadors of Peace », parce 

que nous croyons que si les enfants sont bien encadrés, ces enfants pourront être 

épanouis et se développer comme il se doit. 

 

Nous avons aussi organisé des formations de haut calibre sur le 

Commercial and Sexual Exploitation of Children, donc, pour tous ceux qui 

travaillent avec les enfants, les ONGs à Rodrigues.  Le bureau du Chef 

commissaire toujours dans un esprit de protéger nos enfants, a facilité la mise en 

place du Juvenile Family Unit à la cour de Rodrigues qui permet aujourd’hui 

que les enfants qui vont pour aller à la cour comme témoin ou autre, ils ont des 

facilités qui leur permettent d'être plus à l'aise et qui leur protège très souvent, 

donc, de leurs agresseurs.  Nous avons aussi pris la décision de confier la 

direction du foyer de Baladirou où sont internés nos enfants, au Vicariat 

Apostolique de Rodrigues et je dois dire que là aussi, il y a eu une très bonne 

collaboration. 

 

Les enfants aujourd’hui, sont mieux épanouis même si on a vu qu’il y a 

eu des personnes qui ont profité des occasions pour faire je dois dire, tout et 

n’importe quoi, ne respectant même pas le droit de ces enfants qui sont déjà 

victimes de la société.  Donc, le foyer de Baladirou a été agrandi.  On a mis en 

place une aile pour les garçons et cette semaine, le 22 décembre, on aura 

l’occasion de signer, de renouveler l’accord que nous avons avec le Vicariat 

Apostolique et bien sûr, nous aurons aussi la bénédiction de cette nouvelle aile 

qui nous permettra de mettre les garçons, donc, à part avec les filles.  Aussi, 

nous avons mis en place le Rehabilitation Youth Centre à Fond Baie aux 

Huîtres.  Tout est prêt. 

 

Les staffs sont déjà là-bas et là, nous attendons le gazetting de ce 

bâtiment pour que nous puissions accueillir nos enfants donc, qui ont besoin 

d’être accompagnés, d’être réhabilités.  Encore une fois, les enfants qui sont très 

souvent victimes de la société.  Nous avons fait voter ici, l’Assemblée 

Régionale, le Child Mentoring Regulations qui a été l’occasion pour nous, 

d’instituer un comité reconnu au niveau institutionnel et qui ne permet 

aujourd’hui de mieux accompagner les enfants qui sont en difficulté.  M. le 
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président, nous avons aussi le problème de teenage mothers où nous avons 

travaillé pour accompagner d’abord les parents parce que très souvent, on pense, 

on trouve avec discussion avec les partenaires, que les parents ont besoin de 

beaucoup d’accompagnement pour pouvoir mener à bien leur tâche et leur rôle 

au quotidien. 

 

Donc, nous avons fait une formation de très haut niveau, encore une fois, 

sur le thème « Parler Pour Que Les Enfants Ecoutent » et « Ecoutez Pour Que 

Les Enfants Parlent ».  On a vu que le problème de l’autorité parentale reste 

problème numéro un et que si on arrive à adresser ce problème, des problèmes 

comme teenage mothers et autres et child beyond control seront des problèmes 

du passé.  Donc, nous avons mis en place un programme pour 

l’accompagnement des teenage mothers pour leur idée à mieux prendre en 

charge leurs enfants et surtout pour qu’il n’y ait pas ce cercle vicieux, donc, de 

la pauvreté qui s’installe au sein de ces familles.  Au niveau de la coopérative, 

comme le Chef commissaire l’avait annoncé en 2012, nous avions comme 

objectif, de faire des coopératives, des business. 

 

Je suis heureuse d’annoncer que nous avons célébré les 90 ans de la 

coopérative à Rodrigues en 2014 et de 2012 à ce jour, nous avons accompagné 

la mise en place de 50 nouvelles coopératives et le turnover, le chiffre d’affaires 

des coopératives à Rodrigues est passé en 2012 à Rs164 millions à en 2016, 

nous sommes à Rs190 millions.  Pour dire que le secteur de la coopérative se 

porte bien, que les coopérateurs sont vraiment engagés dans leur cause et que 

surtout les gens, la population ont bien compris l’importance de se mettre 

ensemble pour mieux travailler ensemble et pour avoir de bons résultats.  Nous 

sommes heureux aussi d’avoir pu accompagner les Credit Unions qui faisaient 

face à un gros problème au niveau d’un projet national par rapport à 

l’alternative...  C’était pour donner un alternative job au pêcheur. Ils étaient 

engagés volontairement pour accompagner ces pêcheurs. 

 

Ils avaient vu qu’ils devaient payer, rembourser ces emprunts et ne 

pouvaient pas donner le dividend à leurs coopérants, les membres de leur 

coopérative.  Et on est content qu’on a travaillé sérieusement avec le 

Gouvernement Central, le Ministère des Finances et durant notre mandat, on a 

pu faire en sort que cette épée Damoclès qui était sur la tête de ces coopératives 

a été enlevée. Ce qui fait qu’aujourd’hui, les trois coopératives : le National 

Cooperative Credit Union, le United Development Cooperative et l’autre 

Coopérative du Nord à Port Mathurin, donc, ils ont pu aujourd’hui 

recommencer à payer leurs dividend à leurs membres. 

 

Nous avons surtout aussi incité la mise en place des coopératives engagés 

pour la production des produits innovants.  C’est pour cela comme je vous 
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disais au départ, que nous avons mis en place le projet d’ourite, le projet de 

Graviers et aujourd’hui, je pense que vous n’êtes pas sans savoir qu’il y a 

beaucoup de recherches qui se fait au niveau de nos produits tels que le limon et 

c’est bien sûr par rapport au travail de base que nous avons fait avec les 

coopératives et aujourd’hui, l’essence de limon de Rodrigues a pu voir le jour 

grâce bien sûr, aux collaborations de divers partenaires et c’est essence qui est 

très prisé au niveau mondial dans le domaine de la pharmacie, dans le domaine 

de la parfumerie, cet essence trouve preneur et a même fait venir un des plus 

grands parfumeurs mondiales à Rodrigues pour voir comment on peut 

collaborer pour développer davantage cette filière de limon. 

 

Toujours au niveau de l’entrepreneuriat et du développement industriel, la 

formation, l’accompagnement des entrepreneurs, la facilitation du business, 

l’échange au niveau national, régional et international, la professionnalisation 

des entrepreneurs, la qualité de nos produits à travers le label, l’incitation à la 

mise en place de la MauBank pour permettre, pour faciliter l’accès aux finances, 

le relancement du Rodrigues Venture Capital Fund qui est un fonds de garantie 

pour les entrepreneurs.  Nous avons beaucoup travaillé pour la diversification 

des produits que nous mettons sur le marché aujourd’hui avec par exemple, Eco 

Lab, une coopérative de femmes qui travaillent au recyclage, donc, des 

matériels et aujourd’hui aussi, ces produits sont très recherchés sur le marché. 

 

Nous avons aussi été à la recherche du marché en général pour nos 

produits à travers les diverses foires.  Nous avons travaillé beaucoup pour la 

reconnaissance de la qualité de nos produits et le contrôle de cette qualité à 

travers le Pre-Market Certificate que nous avons facilité.  Nous avons créé 

beaucoup d’occasions pour la commercialisation de nos produits : le Salon de la 

Première Communion, la Foire des Coopératives, de Salon de la Créativité, la 

foire biannuelle qu’on organise conjointement avec la SMEDA, la Tournée 

Rodriguaise qu’on organise avec la Commission du Tourisme, ont été des 

tremplins pour permettre aux entrepreneurs de Rodrigues de faire connaître 

leurs produits à Maurice et ailleurs.  Nous avons aussi encouragé le 

développement de l’esprit novateur et créateur afin d’assurer la compétitivité de 

nos produits. 

 

La modernisation des entreprises à travers la Technology Modernisation 

Scheme qui a permis à plus d’une cinquantaine d’entrepreneurs d’avoir accès a 

cette subvention de 50 % pour l’acquisition des équipements modernes pour 

leur permettre d’être plus productif et pour leur permettre d’assurer, donc, un 

travail plus durable et plus pérenne.  Les différents schemes que nous avons mis 

en place, le Innovative Grant Scheme, le Packaging Scheme, le Support To 

Hawkers qui a permis aujourd’hui aux personnes qui sont engagées au niveau 
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des grillades d’avoir des équipements de qualité, ont été au cœur de nos actions 

par rapport à l’entrepreneuriat, donc, pendant ces cinq dernières années. 

 

Et bien sûr aussi, nous avons travaillé avec des professionnels d’ici et 

d’ailleurs pour développer des documents stratégiques pour le secteur de 

l’entrepreneuriat et du développement industriel tel que le Rodrigues Investment 

Forum et le symposium de l’entrepreneuriat entre autres que nous avons 

travaillés ensemble avec les entrepreneurs pour leur permettre d’aller plus loin 

dans leur travail.  Au niveau de l’informatique, M. le président, nous avons été, 

nous avons pu faire venir Infotech à Rodrigues et cette année.  Donc, depuis 

2012, pour la première fois, nous avons vu la première édition Infotech. 

 

C’était une occasion pour les Rodriguais d’avoir accès aux technologies 

modernes au niveau de la communication et de l’informatique et cette année, 

nous avons fait la cinquième édition qui a été encore et toujours si prometteuse 

parce que depuis le départ en 2012, nous avons continué à augmenter le nombre 

de visiteurs qui visitent le salon Infotech et cette année, nous sommes passés à 

plus de 12 000 visiteurs pour le salon.  Aussi, nous avons voulu inculquer et 

préparer notre population par rapport à l'avènement des grands projets à venir au 

niveau de l'informatique.  Ainsi, en 2012, nous avons mis en place l’ICT Centre 

For Excellence qui est aujourd'hui, le cœur au niveau de la formation et de 

l'accompagnement de la population à tous les niveaux.  Nous avons organisé le 

DigiGirlz, un programme destiné aux filles pour les intéressés à rentrer dans le 

domaine de l'informatique et de la science. 

 

C'est un programme que nous avons fait en collaboration avec Microsoft.  

Nous avons organisé à Rodrigues pour la première fois, la première édition du 

Webcup Junior.  Les petits enfants de Rodrigues ont pu pour la première fois et 

surtout, après, on a vu que les îles de la région emboîtent le pas pour le Webcup 

Junior.  Rodrigues participe au Webcup régionale et cette année, on a envoyé 

une équipe aux Comores et l'équipe Rodriguaise a été classée quatrième.  Nous 

avons encouragé la mise en place d'une association des professionnels de 

l'informatique qui est aujourd'hui un partenaire clé au niveau du travail que nous 

voulons faire pour l'informatique.  Nous avons aussi développé des programmes 

de formation: le Digital Literacy, le Mobile Application.  Et en 2014, nous 

avons pu pour la première fois, faire prendre part aux examens, les élèves qui 

ont fait leurs formations d’IC3 et c'est une formation qui est reconnue au niveau 

national. 

 

M. le président, de 2012 à 2016, nous avons pu assurer l’upgrading de la 

bande passante à Rodrigues de 37 Mb/s à 200 Mb/s.  Et je suis contente 

d'annoncer que comme le Chef commissaire l'avait dit, l'avait annoncé pour le 

discours budget cette année, la bande passante passera de 200 Mb/s à 500 Mb/s 
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très bientôt et mercredi, le 14 décembre, il y a eu le lancement de l'appel d'offre 

pour que cette bande passante soit augmentée et pour que la population soit 

mieux desservie au niveau de la communication, donc, à Rodrigues.  Aussi, il y 

a eu l'annonce du câble optique.  J'ai eu l'occasion de dire ici lors du Parlement 

des Jeunes, que le 05 décembre, l'appel d'offre pour la pose du câble a été lancé 

pour Rodrigues.  Aussi, nous avons développé des schemes pour inciter les 

compagnies à se délocaliser sur Rodrigues surtout pour la création d'emploi au 

niveau de nos jeunes. 

 

Je suis heureuse d'annoncer que le bâtiment que nous avons loué avec la 

DBM à l'étage du Supercash qui sera très bientôt opérationnel.  Le bâtiment est 

100 % prêt et il nous reste que de faire l'ouverture avec le Call Services Limited 

qui est une filiale de Mauritius Telecom qui a déjà commencé le recrutement 

pour les 100 postes, donc, 100 jeunes qui trouveront leur emploi.  Nous avons 

aussi facilité la mise en place des compagnies privées qui sont désireuses de 

venir à Rodrigues pour offrir des services au niveau de l'informatique à 

Rodrigues.  Nous avons donné les facilités et là, il y a déjà une compagnie qui 

est en phase de test et on est content que la population, ceux qui ont l'occasion...  

Donc, le test se fait à Port Mathurin et ceux qui ont l'occasion, l'opportunité 

d'utiliser ces services trouvent que le service est très bon et on souhaite que cette 

compagnie, donc, va rester et va étendre ses services à travers Rodrigues. 

 

Et il n'y a pas qu'une compagnie.  Très tôt, l'année prochaine, on verra 

l'installation d'autres compagnies dans ce domaine.  M. le président, je ne vais 

pas être plus long.  Je dois dire que nous avions entamé notre mandat avec un 

grand enthousiasme.  C'est ce même enthousiasme qui nous a guidé tout le long 

de ces cinq ans.  Nous nous sommes laissé guider par une attitude victorieuse, 

tellement puissante que nous avons su résister à tous ceux qui nous ont souhaité 

du mal.  M. le président, nous y sommes, on est fier de l'accomplissement que 

nous avons fait.  Bien sûr, je dois d'abord remercier le Chef commissaire qui 

grâce à lui, grâce à sa nous a permis nous, la jeunesse, de nous joindre à cette 

cause Rodriguaise. Je dois remercier tous les mandants de ma région et la 

population en générale. 

 

Je remercie mes parents qui m'ont soutenu, mes collègues.  Je remercie 

ma famille, mon époux et je remercie bien évidemment tous les staffs de mon 

bureau qui ont été à mes côtés pendant ces cinq dernières années.  Bien sûr, 

nous avons été très marqués, très touchés par le départ de notre collègue, Ismaël 

Valimamode, mais nous allons continuer à travailler pour marquer des goals 

pour faire honneur à sa mémoire.  M. le président, merci de votre attention et je 

remercie aussi, donc, tous ceux qui m'ont aidé à me parfaire pendant ces cinq 

dernières années.  Merci de votre attention. 
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[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Thank you, Commissioner.  Yes? 

 

ACHIEVEMENTS – COMMISSION FOR  

ENVIRONMENT AND OTHERS 

 

The Commissioner for Environment and Others (M. J. R. Payendee):  

M. le président, après notre victoire en 2012, le Chef commissaire, Louis Serge 

Clair, que je remercie ici, a mis sous ma responsabilité, le secteur comme 

l'environnement, la pêche, le tourisme, le bois et forêt et le parc marin.  C'est 

avec plaisir et l'envie de réussir que j'ai pris cette responsabilité en tant que 

Commissaire.  Je me souviens il y avait beaucoup de personnes qui disaient : 

« Ene novice pas kone narnien dans politik, fek vini » mais c'est aussi avec un 

grand plaisir que je vais énoncer un peu quelques mesures.  La liste est longue, 

M. le président, mais je vais dire l'essentiel.  Sinon, on va prendre toute une 

journée. 

 

Ça n'a pas été simple, M. le président, mais j’ai fait le maximum dans le 

temps et avec le budget qui m'était accordé.  Je tiens, à ce stage même, M. le 

président, à remercier le Chef commissaire, mes collègues du Conseil Exécutif 

sans oublier mon très cher ami, Maël, mes amis du parti qui m'ont toujours 

épaulé comme Francisco, Buisson et les autres, ma famille, l’Island Chief 

Executive, les Departmental Heads qui ont travaillé avec moi, les responsables 

de chaque division de ma Commission, tous les membres de ma Commission, 

les staffs, les collègues, les personnes qui ne forment pas parti de ma 

Commission mais qui m'ont quand même été très utiles comme le Dr Henri 

Agathe et tous ceux à Rodrigues comme ailleurs, qui ont d'une façon ou d'une 

autre, aidé à réaliser ce qui a pu être réalisé pendant ces cinq ans de mon 

mandat. 

 

Je vais commencer par l'environnement, M. le président.  Le 

Gouvernement Régional est déterminé à réussir la concrétisation du concept de 

faire de Rodrigues, une île écologique.  Plusieurs actions ont été initiées depuis 

2012 pour y arriver.  La première décision qu'on a prise, je me souviens encore, 

au Conseil Exécutif, c’était de valoriser les produits du terroir parce qu'avant, ce 

qu’on faisait, c’est prenait à chaque cocktail, une petite fête, on prenait des 

fruits et des jus qui venaient d'ailleurs et nous, on a dit : mette en valeur jus 

limon, jus papaye, jus coronsole et finalement, on a vu toutes sortes de jus que 

les Rodriguais ont pu comme si créer même.  Et même au niveau des gâteaux, 

c'était pareil : gâteau manioc, gâteau... toutes sortes de gâteaux Rodriguais qui 

sont maintenant, mis en valeur. 
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Je ne raterai pas de parler du règlement sur l’interdiction du sac en 

plastique qui a été un grand succès.  On a même eu les maires de Maurice qui 

sont venus, qui disaient Rodrigues est propre.  Et peu importe où on va, tout le 

monde dit.  Le Cardinal est venu l'autre jour, il l’a dit, la Présidente de la 

République l’a dit, le Premier ministre l’a dit et dans l'Assemblée Nationale, 

hier ou avant hier, vous étiez là.  Il y a eu beaucoup de personnes comme même 

le Ministre des Finances, Pravind Jugnauth, l’ancien même Ministre de 

l'Environnement, M. Bhagwan, qui a félicité Rodrigues pour les initiatives au 

niveau de l'environnement.  Même au niveau international, M. le président, les 

touristes quand ils viennent, ils sont impressionnés.  Même dans l'avion quand 

ils entendent que les sacs en plastiques ne sont pas autorisés à Rodrigues, ils 

sont impressionnés.  Et on a même été invité. 

 

Moi, personnellement, j'ai été invité à partager cette expérience dans 

beaucoup de pays.  Par exemple, j'étais même, on était même qualifié comme le 

champion au niveau de l'Union Européenne pour aller partager l'expérience de 

Rodrigues.  On a été invité à Samois, à Grenada et à Hawaii, dans les trucs 

vraiment internationaux pour dire qu'une petite île comme Rodrigues, on peut 

vraiment aller très loin.  Bon, on a aussi le projet Switch Africa Green où il y a 

beaucoup d'initiatives qui ont été mises en place pour surtout utiliser les 

produits Rodriguais.  Et même, on a même travaillé pour amener, pour 

introduire le combava ou bien peut-être multiplier le combava à Rodrigues, un 

produit qui est très important.  Parce que si toutefois, on a eu des problèmes 

avec notre limon, si toutefois, on continue d'avoir des problèmes, peut-être le 

combava un jour, va nous aider. 

 

On a mis des panneaux sur des plages pour empêcher que les voitures...  

Nous, on est contre.  Moi, personnellement, je suis contre qu’on doit clôturer les 

plages de Rodrigues.  On ne veut pas faire de Rodrigues, une prison.  M. le 

Président, l'éducation est très importante.  C’est pour ça, on est venu avec ce 

projet de mettre des panneaux d'indications sur les plages pour empêcher que les 

véhicules...  Il y a beaucoup qui ne respectent pas mais ce n'est pas grave.  Je 

pense qu’à l'avenir, avec le temps, on y arrivera.  Afin d'aider RodClean à 

mieux faire son travail de collecte de déchets, on a investi pas mal aussi, Rs10 

millions, beaucoup de nouveaux tracteurs, des gros trucs qu'on a achetés pour 

renouveler la flotte.  La construction des tuck shops à Anse aux Anglais, c'est 

très important, M. le Président, parce qu'avant, on mettait que des petits 

tricycles qu'on appelle un peu partout pour au niveau du tourisme, ce n'est pas 

joli. 

 

Le projet de tuck shop à Anse aux Anglais a été un projet pilote parce 

qu'on pense qu'il va falloir mettre ça partout sur toutes les plages où s’est 

fréquenté pour qu'on a, ce qu'on appelle, un standard pour que les touristes qui 
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viennent puissent vraiment apprécier davantage cette île.  On a eu le tri de 

déchet.  On a mis la première poubelle à la gare.  C'était aussi un projet pilote.  

On voulait savoir comment les Rodriguais allaient réagir par rapport à ça et 

finalement, on a trouvé que ça marche et là, on a mis six autres dans d'autres 

villages.  Le projet de Working for Water qui a été comme si, beaucoup de 

personnes ont trouvé ça mal.  C'est un projet d'avenir pour Rodrigues, M. le 

Président.  Si vous allez à Baie Malgache, vous montez sur la montagne, vous 

verrez la forme de la rivière.  Pas besoin d'aller tout près, même dans l'avion, on 

peut voir. 

 

C'est parce qu'il y a des arbres qui suivent la rivière et ces arbres, ça 

montre que c'est des arbres qui aiment beaucoup l'eau et que bien sûr, 

aujourd'hui, la rivière ne marche pas, parce que c'est des arbres...  Y compris le 

mahogany, parce que c'est des arbres qui pompent beaucoup d'eau et qui ne sont 

pas vraiment adaptés pour Rodrigues.  On a réhabilité le dépotoir de Roche Bon 

Dieu, agrandi.  On a fait des campagnes de nettoyage à travers Rodrigues en 

entier.  Cinquante-cinq villages ont été appliqués.  Avant, M. le Président, avant 

notre arrivée au pouvoir, il y avait les déchets verts, par exemple, tout partait sur 

le dépotoir de Roche Bon Dieu.  Mais nous, on a dit ce n’est pas normal.  On est 

en train de gaspiller des ressources.  Et on a mis un système où on utilise le 

broyeur pour broyer tout ce qui est déchet vert pour faire du compost. 

 

Maintenant, l’Assemblée Régionale offre du compost à qui veut prendre 

gratuitement sur le comblage de Baie aux Huîtres.  On a distribué beaucoup de 

poubelles, M. le Président, aux familles.  Les poubelles, même les poubelles 

pour mettre du compost, mille poubelles pour les compostes, 12700 poubelles, à 

chaque famille, on a veillé à ce que chaque famille Rodriguaise a au moins une 

poubelle.  On a installé les 250 poubelles sur les plages publiques.  On a fait des 

campagnes de nettoyage sur des îlots et offert des soutiens logistiques aux 

villages qui voulaient faire leur nettoyage.  On a construit et rénové les toilettes 

publiques et là, on est venu avec un projet vraiment extraordinaire qui 

maintenant même, on voit que ça marche : la privatisation de la toilette qui est à 

la gare routière de Port Mathurin.  J'ai eu quelques échos. 

 

On me dit que c'est magnifique parce que là, on rentre, c’est propre, on a 

le papier, on a tout ce qu'il faut et bien sûr, il faut payer.  Il y a un prix à chaque 

truc.  On a lancé la campagne de ramassage de bouteille en verre.  Moi, je ne 

veux pas que les bouteilles en verre partent au dépotoir de Roche Bon Dieu.  Ce 

n'est pas normal !  Et on a acheté deux broyeurs.  Aujourd'hui, on a un endroit à 

Rodrigues, à Grenade spécialement pour les bouteilles en verre.  Le tri de déchet 

est déjà lancé, M. le Président.  D’ailleurs, on a inauguré récemment à Roche 

Bon Dieu.  On exporte l'huile usée vers Maurice pour favoriser une île plus 

propre et les frets sont payés par ma Commission.  Et là, on a un petit problème 
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actuellement parce que la compagnie qui travaille sur l'huile, qui travaillait, qui 

utilisait cette huile pour recycler à Maurice a fait faillite.  Là, on a un petit souci. 

 

Mais je lance un appel à ma collègue, DCC, pour qu'on travaille sur...  

Pourquoi est-ce qu’on ne peut pas recycler cette huile à Rodrigues ?  Pourquoi 

importer l’huile ?  Ces gens qui sont à Maurice, surement ils ont une technique 

qu'on doit essayer de trouver pour recycler l'huile.  Ça serait génial !  Là, j'ai vu.  

Là, je viens de sortir faire un petit tour.  Il y au moins 21 véhicules qui viennent 

d'arriver sur le bateau là.  Dans quelques années, ça va être dur.  Donc, il va 

falloir faire quelque chose de ce côté-là.  On travaille, on a lancé même 

l’objectif de l'Assemblée Régionale, de ce Gouvernement de faire de Rodrigues, 

une île 100% autonome en énergie renouvelable.  Et on est parti dans cette 

direction et on va y arriver, M. le Président. 

 

Beaucoup et là, avec la COI, on a monté, on a le programme déjà fait, la 

stratégie pour arriver là-bas et on a déjà commencé bien sûr, les activités parce 

qu'on a mis sur les bâtiments publics, les…  Comme on sait, la Maison des 

Pêcheurs sur le bâtiment de l’Administration et on pense sur l’Assemblée 

Régionale.  Pourquoi pas ?  Sur l’Assemblée, il y a !  S’il n’y a pas, M. le 

président, il faut y penser, mettre…  La prochaine fois, il ne faut plus allumer 

autant de lumières ici.  Si vous allumez ça, il faut que ça vienne de l’énergie 

renouvelable parce que l’Assemblée, c’est plus pendant le….  On travaille sur 

un projet qui a déjà débuté pour utiliser l’énergie des vagues en collaboration 

avec l’Australie parce qu’on pense Rodrigues, on a des vagues et plus on part, 

on aura des vagues avec le changement climatique et on travaille sur ce projet 

bientôt. 

 

Juste pour vous dire qu’une unité qu’on travail peut alimenter, une seule 

unité pourra alimenter environ 700 maisons d’un coup.  Donc, vous imaginez 

l’impact que ça va avoir sur Rodrigues dans le futur.  Il ne faut pas prendre ça 

mettre dans votre manifeste.  La campagne de sensibilisation et d’éducation sur 

la protection de l’environnement dans les écoles, il y a beaucoup d’ONGs, 

Shoals, Wildlife, l’environnement et tout le monde travaille pour éduquer les 

jeunes.  Aujourd’hui, c’est magnifique de voir que les jeunes ne jettent plus trop 

à travers les bus et ils mettent dans les poubelles.  J’étais à Maurice, j’ai été 

impressionnée de voir comment les petits garçons, les petites filles balancent 

encore des choses et nous, on est bien parti, M. le président. 

 

On a un Coastal Monitoring Plan qui a été mis en place.  On a un projet 

de conservation de tortues de mer à Jean Tac clôturé, replanté avec les espèces 

endémiques où on a éliminé même les piquants loulou.  On a réaménagé dans le 

bâtiment de l’Ile Aux Cocos et on y a installé les panneaux solaires parce 

qu’avant, les gardiens qui étaient sur l’Ile Aux Cocos n’avaient pas de lumières 
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du tout, que des lampes comme ça.  Et aujourd’hui, à travers le truc, la magie de 

l’énergie renouvelable, on a un système qui marche sur l’Ile Aux Cocos.  Bien 

sûr, on sélecte tous les gens, la Journée Mondiale de l’Environnement avec des 

thèmes.  On a fait le carnaval.  C’était magnifique !  Tout le monde était 

impliqué. 

 

Donc, je pense que sincèrement, qu’au niveau de l’environnement, celui 

qui dit qu’on n’a pas fait des choses, celui qui dit l’environnement de Rodrigues 

n’est pas bien parti, il ment, M. le président.  Au niveau de forêt, j’étais aussi 

responsable de ce secteur, on a créé pas mal de forêts.  La gestion de la forêt, M. 

le président, c’est très important pour notre écosystème mais il y a beaucoup de 

personnes qui ont une mauvaise conception des forêts.  Il y a des personnes qui 

pensent que la forêt, quand on plante des arbres, c’est une forêt.  Mais ce n’est 

pas vrai !  Une forêt de mahogany à Rodrigues, ce n’est pas bon !  Ce n’est pas 

la forêt qu’il nous faut !  A Rodrigues, il nous faut une forêt typiquement 

Rodriguais, une forêt qui n’est pas grande, qui ne pompe pas de l’eau. 

 

Le Bon Dieu n’a pas été bête quand il a créé les plantes endémiques de 

Rodrigues qui atteignent un maximum de 11 m, M. le président.  Mais 

aujourd’hui, dans les forêts à Rodrigues, qu’est-ce qu’on voit ?  30 m de haut !  

Eucalyptus 30 m, mahogany 40 m de haut, araucaria 50 m de haut.  Et vous 

imaginez ?  Réfléchissez où vont les machines de ces arbres de 30 m de haut.  

Pour tenir un arbre comme ça, quelle quantité d’eau cette arbre a besoin et 

quelle profondeur les racines partent.  C’est pour ça on pense que…  Je pense 

certainement que le projet de Working For Water est un projet d’avenir pour 

Rodrigues.  La production des plantes endémiques, bien sûr, on n’a pas 

seulement produit pour planter dans la nature.  On a produit aussi pour donner 

aux gens. 

 

Beaucoup de plantules ont été produites pour donner aux gens.  On est 

venu avec la forêt communautaire.  On n’est pas d’accord que la forêt doit être 

faite que par l’Etat.  L’Etat doit planter…  Si l’Etat plante, ça n’appartient à 

personne mais quand les gens plantent, ça les appartient.  C’est pour ça, nous, 

notre vision, c’est de créer des forêts avec les gens, que les gens produisent leur 

propre forêt.  On a produit avec les pépinières villageoises, les villageois, les 

Rodriguais qui ont produit 320 000 plantules de plantes dans quatre pépinières 

villageoises.  Deux cent soixante-six plantes ont été mises en terre dans 15 

villages sur une superficie de 179.2 ha.  Bien sûr, on a travaillé sur les espèces 

envahissantes, les piquants loulou, les cactus et on a donné le contrat à des 

villageois pour éliminer à Rivière Banane, à Crève-Cœur.  On a ré-clôturé la 

réserve d’Anse Quittor qui était abîmé où il y a une richesse énorme de 

Rodrigues et parce qu’il y avait pas mal d’animaux qui rentraient.  Donc, on a 

ré-clôturé la réserve. 
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Bien sûr, pour piquant loulou, on a éradiqué dans beaucoup d'endroits et 

un total de 37,9 ha.  On vient encore sur un projet très important sur la 

protection de la biodiversité d'eau douce.  Il y a des anguilles.  À une époque, on 

parlait des anguilles à Cascade Pigeon.  C’est très important pour l'écosystème 

marin de la biodiversité d'eau douce, M. le président.  Très important pour 

protéger l'eau, c'est eau que mon collègue protège, cette eau que tout le monde 

veut doit être protégée.  Il y a des espèces, il y a des plantes, il y a des animaux 

qui vivent devant et nous, on travaille sur un projet justement pour protéger ce 

secteur.  M. le président, je passe maintenant au tourisme.  Excusez-moi, j'ai pas 

mal...  Parce que j'ai beaucoup de responsabilités, il faut que j'arrive à partager 

un petit peu sur chaque domaine. 

 

Au niveau du tourisme, le tourisme, bien sûr, tout le monde le sait, c'est 

un des piliers de l'économie de Rodrigues et je suis ravi de dire que ce secteur 

est en bonne santé, très, très bonne santé même.  Je vais vous dire, je vais vous 

donner des chiffres après pour montrer que c'est très en bonne santé.  Moi, je 

parle de mon secteur.  Après, tu parleras du tiens.  Donc, la vision de ce 

Gouvernement est de faire de Rodrigues, l'une des meilleures destinations 

d'écotourisme au monde.  On va commencer avec l'Océan Indien et puis, on 

viendra dans le monde.  Avec tous les efforts combinés, M. le président, qui 

s'articulent autour de nouvelles politiques de promotion établies depuis 2012, 

les arrivées touristiques grimpent de façon remarquable. 

 

L'Île Maurice, La Réunion, La France constituent nos principaux 

marchés.  Les autres marchés ne sont pas toutefois négligés.  Et cela produit une 

nette augmentation dans les arrivées touristiques.  Quand on a pris le pouvoir, 

M. le président, en 2012, c'est-à-dire pour l'année 2011, il n'y avait que 50 437 

touristes qui venaient à Rodrigues.  Aujourd'hui, M. le président, en 2016, ce 

n’est pas fini et jusqu'au mois de novembre, on avait déjà presque dépassé 

l'année 2015.  On était à 63 000 et on estime que le mois de décembre...  Hier, 

j'ai pris l'avion pour venir ici et j'étais impressionnée, je n'avais pas mon billet 

mais je regardais la télé le matin pour les vols.  Neuf vols sur Rodrigues, M. le 

président.  Vous avez pris l'avion ensemble avec moi il n'y avait pas de place 

dans cet avion.  C'est magique !  C'est magique, M. le président.  Et comment on 

est arrivé là ? 

 

Donc, aujourd'hui, on pense jusqu'à la fin de l'année-là, on va arriver à 

72 000 touristes et ça va faire une augmentation depuis 2011 jusqu'à 

maintenant, de 43 %, M. le président.  Et quand je dis que ce secteur est en 

bonne santé, donc, je sais ce que je dis.  Comment on est arrivé là, M. le 

président ?  On a organisé des choses qui n'étaient pas organisées avant : la 

Tournée Rodriguaise à Maurice, à La Réunion, en France.  Aujourd’hui, les 
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gens connaissent Rodrigues.  Rodrigues n'était pas connu.  Même les 

Mauriciens qui vivent à Maurice tout près là, ils ne connaissaient pas Rodrigues.  

Il y en a qui avait encore peur des cent-pieds, des trucs de Rodrigues.  Il y en a 

qui parlait même...  La dernière fois quand j'ai dit ça, il y a des gens qui n'étaient 

pas contents.  Il y a même qui parlait de : il n'y a pas d'eau à Rodrigues !  Mais 

le Rodriguais ne se lave pas ? 

 

J'allais lui poser la question : est-ce que vous voyez que je sens mauvais?  

Je ne me lave pas ?  Et il y a...  Est-ce qu'il y a touriste qui est venu à Rodrigues, 

qui est parti, qui a quitté Rodrigues, qui a dit, je n'ai jamais vu moi, qu'il n’a pas 

pu se laver ?  Il ne peut pas se laver comme chez lui, bien sûr.  Il ne peut pas 

rester une heure sous la douche, c'est normal.  Mais se laver, on n'a pas besoin 

de rester une heure.  Quelques minutes suffisent.  Donc, on a négocié pour le 

Stimulus Package, le Special Holiday Package qui est très important, ce qui a 

fait venir beaucoup de touristes à Rodrigues.  C'était avant, la réservation était 

de 15 jours.  Aujourd'hui, c'est sept jours et on n’a pas jeté le truc.  On pense 

qu’on peut, qu'on va y arriver. 

 

Dans quelques années, le Mauricien qui veut venir à Rodrigues, il doit 

pouvoir quand il arrive à l'aéroport, il prend son billet et paye pareille comme 

tout le monde, pas besoin de réserver sept jours avant.  Mais on ne pouvait pas 

aller dans coup de 15 à zéro.  Mais 15 à sept, c'est déjà bien.  Mais 

prochainement, on ira de sept à zéro. On a organisé des concours de Chef 

Challenge et ça, c'est très important pour donner, pour montrer que les 

Rodriguais, ils peuvent !  On a mis en place sa Police du Tourisme qui fait un 

travail extraordinaire pour la protection des sites pour veiller à ce que le secteur 

se porte en bonne santé pour protéger les touristes et protéger les Rodriguais qui 

sont abusés par des touristes aussi.  Il y en a, M. le président.  Ça aussi, on a vu. 

 

On a amélioré les sites touristiques comme Caverne Patate, Pointe Coton, 

Ile Aux Cocos tout ça.  On participe annuellement à des foires.  Sur toutes les 

foires qu'il y a, on participe.  Et là, je viens d'apprendre qu'un de mes...  Mon 

ami qui travaille avec nous, qui a fait un beau travail, va nous quitter pour aller 

à la Santé.  Ce n'est pas bien de nous voler nos staffs.  On a négocié, M. le 

président.  On avait promis ça de notre manifeste qu'on allait négocier pour 

rétablir le vol direct La Réunion – Rodrigues.  On l'a eu !  On a mis là, 

maintenant, les touristes qui viennent à Rodrigues parfois se posent la question : 

où est-ce qu'on va ?  On parle, on parlait de danser, où est-ce qu'on va pour voir 

la musique traditionnelle de Rodrigues ? 

 

Tous les samedis, grâce à ma Commission, on organise des petites danses 

devant l'Office du Tourisme.  Donc, les touristes peuvent venir faire un tour et 

même danser et participer.  On organise des eductours, des voyages pour les 
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pays qui ne viennent pas souvent, beaucoup de pays et on a beaucoup d'aide de 

ce côté-là.  Je dois remercier Air Mauritius à ce stade.  On a parrainé, on a 

continué pendant les cinq ans à parrainer le Trail de Rodrigues et on a parrainé 

aussi le Festival International de Kitesurf et l'année dernière, c'était festival 

mondial même et on a investi plus que Rs3 millions.  Merci à mon collègue qui 

malheureusement n'est pas là, Ismaël Valimamode, et on a partagé. 

 

Je ne veux pas être gourmand, on l'a fait à deux, le truc d’international de 

kitesurf.  On organise annuellement le la Fête du Poisson qui est devenu une 

fête, une attraction touristique.  Les gens viennent pour ça.  On a organisé des 

campagnes publicitaires sur les activités de Rodrigues à Maurice, à La Réunion 

et en France.  Et à Maurice, on met même des billboards!  On investit, on a 

investi, M. le président.  Ma Commission a beaucoup investi pour 

qu'aujourd'hui, on trouve cette différence en termes d'arrivées touristiques.  On a 

recruté deux Tourism Enforcement Officers. 

 

Avant notre arrivée au pouvoir, il n'y avait pas ça.  Il y avait une personne 

qui n’était pas à plein-temps.  Et là, aujourd'hui, grâce à ces deux personnes, 

deux Rodriguais qui travaillent comme Tourism Enforcement Officers, on a 

donné 123 permis aux bateaux de Plaisance certifiés.  161 personnes ont eu leur 

permis de Skipper's License.  On a donné 131 Tourism Enterprise License et on 

a changé aussi le système de plaisanciers basés sur le Tourism Regulation de 

Rodrigues en 2007.  Vous avez, M. le président, avant les opérateurs 

touristiques, il y a beaucoup qui étaient, qui travaillaient dans l'illégalité parce 

que...  Ils ne travaillaient pas dans l'illégalité, c'était un petit problème 

administratif parce qu'ils devaient traduire leur bail résidentiel en bail 

commercial.  Et nous, le Conseil Exécutif, a approuvé le leur donner ce permis 

en attendant que leur bail commercial soit travaillé.  On a favorisé les nouvelles 

attractions touristiques comme le pont suspendu à Pistache. 

 

J’ai fait un tour, M. le président.  Pour marcher sur le pont, ça va mais 

pour se jeter dans le vide, ce n’est pas donné à tout le monde.  Attention, vous 

devez aller faire un tour et attache ou leker selment.  C’est extraordinaire !  Les 

touristes aiment ça.  Il y a beaucoup de personnes qui aiment cette sensation 

forte.  On a travaillé sur un nouveau film, un film magnifique fait avec la 

technologie moderne et on a négocié avec Télé Créole. 

 

Aujourd’hui, M. le président, sur Télé Créole, on a des films de 

Rodrigues qui passent souvent gratuitement et grâce à une négociation que j’ai 

faite avec le responsable de Télé Créole, et on a quelqu’un ici qui fait des films 

et qui envoie à La Réunion et tous les jours, on a des films.  Ah bon ?  Je ne 

savais pas.  Bonne nouvelle là.  Je dois peut-être l’annoncer.  Ce matin, il y 

avait une Rodriguaise qui…  Ça aussi, c’est une demande de l’Assemblée 
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Régionale.  On avait demandé, on n’a pas de pilote Rodriguais encore mais on 

avait demandé steward/hôtesse Rodriguais parce qu’on ne peut pas avoir neuf 

vols sur Rodrigues et il n’y a pas de Rodriguais hôtesses.  Et aujourd’hui, on a 

une hôtesse Rodriguaise qui était sur l’avion. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. R. Payendee:  Et ça, c’est une négociation aussi, M. le président.  

Le steward va venir bientôt.  Peut-être il est là, on ne sait pas. Peut-être qu’il 

n’était pas dans l’avion.  M. le président, je vais maintenant passer au secteur de 

la pêche.  Le secteur de la pêche est appelé à devenir une industrie durable et 

rentable.  Plusieurs actions ont été menées pour la professionnalisation de ce 

secteur. Il s’agit aussi de diminuer la pression sur le lagon est d’encourager la 

pêche hauturière.  Beaucoup de projets ont été réalisés, M. le président, pour 

atteindre cet objectif.  Bon, on ne parle plus de la fermeture de la pêche à 

l’ourite.  Je ne vais pas élaborer longuement là-dessus parce que tout le monde 

le sait, c’est dans le cœur, c’est dans l’âme de tous les Rodriguais.  Avant peut-

être, on avait aussi négocié. Merci de me passer des papiers de temps en temps, 

j’oublie, le Duty Free à l’arrivé à Rodrigues à l’aéroport. Il y a des gens qui 

partent pour Maurice ou ailleurs parce que, wow kan nou vini nou gagne ene ti 

duty free. Même moi hier j’ai bénéficié de ça. Mais c’est super. Duty Free à 

l’aéroport de Rodrigues, M. le président. Ce n’est pas génial et c’est nous, c’est 

notre équipe qui a travaillé là-dessus. Bon bien-sûre je vais parler de la 

fermeture à l’ourite. Mais quelque chose de nouveau, M. le président, c’est que 

cette année exceptionnellement ou pour la première fois, comme projet pilote, 

on va faire une deuxième fermeture magnifique en février. C’est déjà fixé et ça 

s’est très important parce que la première fermeture était une fermeture 

biologique, c’est-à-dire, pour permettre aux ourites d’aller juste se reproduire et 

après quand les petits arrivent c’est un massacre, M. le président. C’est pour ça, 

nous on a vu que c’était un massacre, les pêcheurs l’ont vu, ils nous ont parlés 

de ça et finalement on a pu fixer. Merci à mes amis qui ont pu me donner un peu 

de sous pour pouvoir financer la deuxième fermeture. Donc, bientôt se sera 

magnifique. Et moi, j’ai lancé un gros truc pour dire Maurice à fermer aussi. 

Mais nous on a dépassé la barre on va fermer deux fois cette année. Et là j’ai 

appris que Maurice aussi a dit deux fois. Eux aussi ils vont fermer deux fois. 

C’est magnifique. On est en train de montrer l’exemple, M. le président. Et ça 

ne va pas arrêter là, il y a d’autres actions qui arrive et qu’on ne va pas trop 

parler maintenant. Le développement de la pêche hauturière, M. le président, les 

six bateaux qui été partagé à l’époque à des amis maintenant sont opérationnel 

et sont productifs. Les cinq bateaux aussi ont les a équipés. Et là l’autre jour 

j’étais à la Maison des Pêcheurs à l’arrivée de ces bateaux. Extraordinaire. 

Gueule Pavé Doré, je n’ai jamais mangé ce poisson et je l’ai mangé et c’était 

magnifique. On a relancé la Maison des Pêcheurs, M. le président. On a relancé 
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la Maison des Pêcheurs, M. le président. On a acheté une nouvelle glacière 

parce qu'on avait beaucoup de bateaux et une petite glacière comme ça. Les 

bateaux voulaient partir mais ne pouvaient pas parce qu’il n’y avait pas assez de 

glace. Heureusement, qu’on a négocié avec Maurice, PMO, le Ministère des 

Finances et on a eu une autre glacière qui peut produire trois tonnes de glace par 

jour. C’est magnifique, glaçon. Et bien sûr, la Maison des Pêcheurs maintenant 

est dotée d’un système de production d’énergie solaire. On a maintenu et 

remplacé les radeaux, ce qu’on appelle les FAD, les Fish Aggregating Device, 

sur une base annuelle. Il y a des gens qui disent, il n’y a pas plus de FAD. Ben 

oui, il y avait 25 l’année dernière, aujourd’hui il n’y pas. Mais on doit savoir 

qu’on ne voit pas le fond quand on met des trucs dedans des fois ça monte, des 

fois ça tombe, ça perd. Il y a des bateaux qui passent dedans, c’est normal, c’est 

en pleine mer. Mais nous on fait, c’est notre devoir de, tous les ans remplacer, 

revoir et améliorer tout ça. Ça c’est très important, M. le président, la sécurité 

des pêcheurs. Quand on est arrivé au pouvoir en 2012, il n’y avait pas une seule 

passe, une seule qui éclairée. Il n’y avait pas une seule. Et c'est très important 

pour les pêcheurs. Ils ne peuvent pas sortie et ne pas pouvoir entrer. Les 

pêcheurs partaient en mer même s’il faisait noir la nuit, il faisait mauvais temps, 

ils devaient rester en mer parce qu’ils ne pouvaient pas rentrer. Aujourd’hui, M. 

le président, toutes les passes sont éclairées, St. François, Grenade, Grand 

Bassin, Grand Point, tous. Celui qui peut venir me voir et me montrer une passe, 

je veux dire une bonne passe, il y a des petites passes, ça c’est des passes 

dangereuses, les vraies passes qui ne sont pas éclairées, je lui donne Rs 10. M. 

le président, les bateaux qui partent pêcher ailleurs dans les eaux profondes, 

avant il payait les diesels comme tout le monde. Avec notre intervention, 

aujourd’hui on a pu avoir une subvention sur le prix du diesel pour 12 bateaux 

de pêche. La politique du gouvernement est aussi si un jour on pouvait aussi 

faire arrêter la pêche à la senne, ce serait bien mais il y a les pêcheurs de Port 

Sud Est qui ont fermé, on leur a donné la formation pour venir des pêcheurs 

hors lagons. On leur a donné même des permis et la carte de pêcheurs hors 

lagons. Ça aussi c’est très intéressant, M. le président. Il y avait un petit 

problème avec les pêcheurs, leur allocation n'était pas ajustée pendant beaucoup 

d'années. Depuis 2008 ce n'était pas ajusté jusqu'en 2013. Et quand on est 

arrivé, M. le président, on a travaillé dessus on a trouvé que ces pêcheurs 

n’étaient pas bien payés. C’était la fin, 13eme mois dan Rodrigues pou ban 

pêcheurs. On a payé Rs 15.3 millions aux pêcheurs qui étaient pas bien payé, M. 

le président. Toujours au niveau de sécurité, on a donné 350 GPS aux pêcheurs 

professionnels. Le GPS est un outil indispensable aujourd’hui pour quelqu’un 

qui possède un bateau qui va en haute mer. Et on a construit cela a été inauguré 

tout récemment, un Watch Tower. Magnifique, le nom super. Un tour de 

surveillance à Baie du Nord et il y en a d’autres qui vont être construits parce 

que c’est très important. On a été bête toutes ces années de ne pas surveiller la 

mer avec la topographie qu’on a. Garder le niveau de la mer mais on ne voit rien 
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mais quand on est là-haut on voit tout. C’est pour cela le Watch Tower. Maurice 

veut faire aussi là. J’ai rencontré le Ministre de la pêche il a dit, il faut que je 

vois ce Watch Tower. Ensemble avec l’ambassade de l’Australie on travaille, on 

va plus loin sur un projet pilote pour mettre les ourites en cage. On a eu des 

échanges, M. le président, on croit que les Rodriguais et c’était magnifique de 

voir que les pêcheurs Rodriguais. Des pêcheurs seychellois sont venus à 

Rodrigues est ont battu les Rodriguais sur le terrain. Et qu’est-ce qu’il y avait de 

différents ? C’était les techniques de pêche. Et moi, bien sûr, le niveau de la 

commission n’a pensé qu’il faut qu’on apprenne ces techniques. Donc on a eu 

des échanges avec Seychelles. On a envoyé une équipe des Rodriguais pêcher 

aux Seychelles. Et c’est ça qui fait quand ils sont rentrés l’autre jour, il y avait 

beaucoup et beaucoup de poissons. C’est magnifique, M. le président. Je pense 

qu’on a beaucoup à faire. On a réalisé aussi une étude sur le concombre de mer. 

Qui ne se souvient pas de la destruction du concombre de mer à Rodrigues ? Et 

là on fait des études pour essayer de voir comment, c’est très important les 

concombres de mer dans l’écosystème de Rodrigues. On a fait une étude pour 

voir comment travailler/remettre ou bien augmenter la population du concombre 

de mer dans le lagon de Rodrigues. On a formé des gardes pêche dans la 

poursuite judiciaire. Avant c’était la police qui emmenait les cases des Fisheries 

à la cour, parce que les Fisheries arrêter là, ils prennent les contraventions et 

puis c’est bon et c’est le Procecuteur de la police qui emmène. Et non j’ai dit 

non on ne peut pas continuer comme ça. Il ne faut des Procecuteurs du secteur 

de la pêche, du service même. Il a aujourd’hui on a formé des Procecuteurs 

Rodriguais. On a fait une formation. Qui est en train d’être fait aussi la 

formation des gardes pêchent et des forestiers pour obtenir un diplôme. On n’est 

pas d’accord que les Fisheries et les forestiers le protègent ? Qu’est-ce qu’ils 

sont en train de protéger ? Ils ne savent pas ce qu’ils sont en train de protéger. Il 

y a beaucoup qui prend des petits carri, des trucs parce qu’ils ne savent pas 

qu’est-ce qu’il y a dans cette mer qu’il faut protéger. C’est pour cela que nous 

ensemble avec ma collègue Madame Franchette Gaspard-Pierre Louis, Deputy 

Chief Commissionner on a monté une formation pour les gardes pêche et les 

forestiers. Mais on n’a pas voulu que ce soit séparé parce que le problème de la 

mer vient de la terre, il faut qu’ils aient cet esprit de développement intégré de 

la mer et de la terre. On a signé un protocole d’accord avec le Mauritius 

Oceanigraphic Institute et aussi avec le Mauritius Maritime Training Academy 

ensemble avec ma collègue. On a mis en place, il y a quelqu’un qui criait une 

fois, il est où le Fisheries Marine Council ? Si, oui, on a créé le Fisheries Marine 

Council, aujourd’hui tous les pêcheurs sont ensemble et ils disent tous ensemble 

avec nous pour voir dans quelle direction on doit aller. 

 

 Dernièrement, M. le président, je vais passer au Parc Marin. Là aussi il y 

a beaucoup de chose qui a été fait. On a fait la suivi, le palmarès est très 

important, c’est le pape marais, la réserve qui fait qu’un jour notre lagon sera 
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rempli de poissons et d’autres espèces crustacés et autre. Si le parc marin bien 

protégé, l’avenir de la mer est assuré. C’est pour ça qu’on travaille aussi sur les 

autres réserves marines. Donc, on a fait le monitoring sur les récifs coralliens 

avec Shoal et l’Ecole de Plongée, nettoyage des plages, des passes et des lagons. 

Vous savez, M. le président, il y a beaucoup de pêcheurs qui pêchent au casier à 

Rodrigues et ses casiers sont souvent prisonniers au fond. Et les poissons qui 

deviennent prisonniers, les poissons meurent dedans, d’autres rentrent et c’est 

une catastrophe. Et au niveau du parc marin, moi personnellement, en tant que 

plongeur, je vais souvent travailler ensemble avec une équipe, on retire ses 

casiers. C’est une manque-à-gagner aux pêcheurs aussi parce que un casier 

coûte au moins Rs 5,000. Donc, si n’arrive pas à le tirer, il reste là-bas. Donc, ça 

aussi on fait, M. le président. On a sensibilisé, on continue à sensibiliser le 

public sur les impacts du déchet sur l’environnement marin et on fait des 

causeries dans les écoles primaires et secondaires. On ne fait pas mal de 

surveillance en mer. Environ 7000 m des chaines illégale a été saisis au parc 

marin. Et ça s’est estimé à plus de Rs 4 millions. Bien sûr, le parc marin, il y a 

aussi beaucoup participé dans la fermeture de la pêche à l’ourite. On a travaillé 

aussi sur la plantation des coraux. Avec le changement climatique souvent on 

perd des coraux. Si on peut planter les brèdes pourquoi on ne peut pas planter 

des coraux ? On a fait ça aussi, M. le président. On connaît la technique 

maintenant et là il suffit d’aller de l’avant. Et là, c’est la cerise sur le gâteau, on 

est en train de faire un Implementation Centre à Port Sud Est pour le parc marin. 

C’est un bâtiment qui va coûter environ Rs 24 millions et qu’on n’a pas eu peur 

d’investir, M. le président. Parce qu’on croit que l’éducation des enfants 

pêcheurs, les enfants qui utilisent la mer c’est très important. Donc, ce projet 

malheureusement, peut-être aussi heureusement, ne sera pas fini avant la fin de 

cette année, c’est en construction et là on est arrivé à environ 55 % et ça va être 

complété en mars 2017. Et bien sûre, le SEMPA normalement, doit être opéré 

par un board et ça aussi il n’y avait pas. M. le président, ma commission a mis 

en place le board pour SEMPA. Donc, pour vous dire que beaucoup de chose a 

été faite et ça me fait énormément plaisir en tant que commissaire de ce secteur 

et je voulais dire une chose mais je ne vais pas le dire. Donc, je vous remercie 

pour votre attention. Merci, M. le président. 

 

ACHIEVEMENTS – COMMISSION FOR SOCIAL SECURITY AND 

OTHERS 

 

The Commissioner for Social Security and Others 

(Mr. L. D. Baptiste):  M. le président, moi aussi à mon tour, je voudrais 

présenter à la Chambre quelques réalisations majeures de ma Commission 

durant la période février 2012 à ce jour.  
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Laissez-moi d’abord vous dire que je suis très heureux de constater que la 

Commission de la Sécurité Sociale, du Travail et de l’Emploi, du Commerce, 

Trade, Commerce and Licencing et de la Protection des Consommateurs à 

considérablement bouger dans la bonne direction en vue d’offrir des services et 

des services beaucoup plus efficaces à la population en général.  

 

Comme vous le savez, M. le président, cette Commission a un rôle très 

important par rapport au combat, à la lutte contre la pauvretés, l’exclusion et 

surtout d’assurer des meilleures conditions de vies aux personnes nécessiteux, 

ceux qui se trouvent au bas de l’échelle. Et aujourd’hui c’est très visible, c’est 

très palpable que nos actions ont été payantes. Nous avons réussi à mettre en 

application la plupart des mesures annoncées dans le discours programme du 

chef commissaire intituler ‘Consolider et réussir l’autonomie’, ici même dans 

cette chambre le vendredi 30 mars 2012. Et toutes ses réalisations, M. le 

président, ont été rendu possible grâce à notre engagement, grâce à notre 

volonté de réussir et notre approche participative où nous donnons l’opportunité 

à tous les acteurs de participer et d’être impliqué dans la prise des décisions.  

 

M. le président, au sein de la Commission de la Sécurité Sociale, c’est 

une grande fierté de voir comment nous avons évolué avec l’autonomie, même 

si nous n’avons que l’administration. Nous avons pu faire avancer beaucoup de 

choses et aujourd’hui c’est clair qu’il y a vraiment au niveau de la population il 

récent vraiment cette amélioration par rapport à ce service comme je vous ai dit 

très essentiel par rapport aux personnes vulnérables. Donc, la rapidité et 

l’efficacité du service dépendent en grande partie sur les ressources humaines 

parce que nous offrons des services nous n’avons pas beaucoup de choses en 

termes d’infrastructure à dire, mais quand même nous pouvons constater que le 

processing time pour les demandes de pension et autres prestations sociales ont 

quand même réduit et maintenant ça se fait dans un délai de beaucoup plus 

raisonnable et acceptable. Pourquoi c’est devenu possible, M. le président ? 

C’est parce que nous avons revu la structure même du service de la sécurité 

sociale à Rodrigues.  

 

Et aujourd’hui, je suis fier que pour la toute première fois depuis 2015, le 

service est entièrement dirigé par une équipe Rodriguaise. Donc, il est dirigé à 

la tête par un Higher Social Security Officer qui était jusque-là, un officer de 

l’île Maurice et nous avons deux autres Senior Social Security Officers, deux 

femmes, qui viennent d’être nommée. Et surtout, ces gens sont formés, ils ont 

pu poursuivre des formations, leur Diploma in Social Work, sponsorisée par la 

Commission et aujourd’hui, ils sont tout autant qualifiés, autant compétant et 

capable comme leur counterparts in Mauritius. Donc, M. le président, nous 

avons aussi donné l’opportunité aux officiers qui étaient là avant janviers 2016 

de suivre des in-service courses et trois d’entre eux ont été promus au Higher 
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Social Security Officers et cinq nouveaux recrus ont eu lieu cette année. Nous 

avons par la suite vu que nous avons plus maintenant d’officiers ouvrir une 

nouvelle section pour le Social Aid et cela a permis justement de réduire le 

nombre de cas par officier. Et très prochainement, tôt l’année prochaine, nous 

aurons l’occasion de voir un nouveau bureau régional à Grande Montagne. 

Donc, le bâtiment est déjà en phase de rénovation. Donc, ces justement pour 

offrir un service de proximité et d’aller vers les gens. Et nous sommes aussi très 

conscients il faut respecter la dignité de ces personnes vulnérables, M. le 

président. C’est pourquoi un de notre engagement a été d’assurer de trouver un 

nouveau mode de paiement pour les pensions et je suis heureux de dire que 

depuis le mois d’août de cette année le mode des paiements pour les aides 

sociales et Unemployment Hardship Relief a été modernisé. Désormais, le 

paiement se fait à travers les bureaux de postes à travers l’île est maintenant 

terminée toutes ces longues attentes interminables des bénéficiaires sous la pluie 

ou le soleil un petit peu partout pour attendre pour toucher leur pension. C’est 

maintenant la pension, l’argent qui les attend dans les bureaux des postes, M. le 

président. Et cette mesure a aidé beaucoup a contribué à soulager le fardeau qui 

était sur les officiers de la Commission qui avaient beaucoup de difficultés que 

ce soit en termes de ressource humaines et en termes de logistique pour gérer 

ces paiements des pensions. Mais ce qui est plus important c’est que les 

bénéficiaires eux-mêmes sont extrêmement satisfaits et vraiment là, on peut 

dire, que nous bougeons sur cette esprit de modernité que nous avons parlé dans 

nos deux derniers discours de budget.  

 

M. le président, il y a aussi eu cette introduction du “Social Register of 

Mauritius », le Child Allowance en 2012 qui consiste à prévoir une allocation 

mensuelle pour les enfants dont les parents perçoivent un salaire maximum de 

Rs 6,200 par mois. Et bien sûr, il y a des conditions attachées, les enfants, par 

exemple, doivent avoir une présence de 90% à l’école. Et à ce jour, il y a 1922 

familles qui sont éligible à cette allocation. Ceci dit beaucoup plus d’enfants 

maintenant peuvent se rendre à l’école parce qu’ils n’ont pas autant de soucis 

financier, M. le président. Nous avons aussi aidé à faciliter l’enregistrement de 

1290 cas de demandes de maisons en collaboration avec la Commission de 

l’Infrastructure Publique et très bientôt les premiers bénéficiaires auront leur 

lettre pour l’octroi d’une maison décente comme nous l’avons annoncé, M. le 

président. En même temps nous avons aussi travaillé avec d’autre partenaire et 

nous avons eu le financement d’un projet avec L’Union Européenne pour la 

construction de plus de 1500 water tanks pour les familles vulnérables. 

 

 Donc, pour vous dire, M. le président, que la lutte contre la pauvreté a été 

vraiment au cœur de nos priorités et nous avons aussi été très vigilant par 

rapport à certaine chose, par exemple, les anomalies que nous avons pu corriger 

dans le passé, mon collègue Commissaire Payendee a si bien dit. Nous avons 
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remarqué donc justement les allocations des pêcheurs, par exemple, et le Food 

Aid, par exemple, service qui existait mais qui malheureusement il y a eu quand 

même des manques de vigilance de la part de certains officiers de certain 

gouvernement probablement. Et quand même, je suis heureux que nous avons 

pu faire justice à ces 2000 pêcheurs professionnels qui ont eu leur 

remboursement de leur allocation du mauvais temps en décembre 2012, des 

allocations non payé sous le régime du MR de 2008 à 2011. Et dans la même 

fouler les personnes âgés et handicapés qui auraient dû bénéficiaient qui étaient 

qualifié pour le “Income support Allowance”, ce qu’on appelle le “Food Aid” 

pendant plusieurs années ils n’ont pas pu le faire encore par négligence de la 

part de certaines personnes. Mais nous avons quand même fait un appel et 

aujourd’hui, il y a plus de 1000 personnes qui bénéficient de cette allocation 

contre seulement 119 en 2012 quand nous avons pris le pouvoir, M. le 

président. 

 

Et nous avons aussi mis sur pied au sein de la commission une Unité 

Médicale qui a permis d’avoir une meilleure coordination et supervision par 

rapport aux traitements des demandes des pensions d’invalidité. Aujourd’hui 

c’est clair que les choses vont beaucoup mieux et le processing time à 

considérablement diminuer. Et en plus de ça, il y a plus de session de tribunal, 

medical tribunal pour ceux dont leurs demandes pension or carer’s allowance 

ont été rejeté par le Board Médical et ces personnes-là peuvent avoir recours à 

un appel qui auparavant une fois l’an. En 2011, par exemple, c’était seulement 

une fois. Aujourd’hui nous avons négocié pour que ça soit au moins quatre fois 

par an. Juste pour vous dire que nous sommes vraiment à l’écoute des cris de la 

population des personnes vulnérables. 

 

Concernant les personnes âgés et handicapés nous avons fait beaucoup de 

chose encore, que ce soit en terme d’organisation, d’infrastructure et de 

formation. Et là quelques projets visibles, c’est la rénovation, par exemple, du 

Senior Citizen Centre de Mont Lubin, qui est aujourd’hui connu comme Mrs 

Mary Gontran Senior Citizen Centre pour rendre hommage à cette grande dame 

qui a beaucoup œuvrer en faveur des personnes âgées à Rodrigues. Nous avons 

aussi rénové le Senior Citizen Centre de Manique qui offre maintenant 

beaucoup plus de possibilité pour accueillir des activités de personnes âgées à 

travers l’île. La construction d’une maison de soins et de répit pour les 

personnes âgées à Piton est en phase de finalisation très bientôt. Et déjà là nous 

avons recruté quatre carers pour aider les familles à mieux prendre en charge les 

membres qui touchent carers allowance. Et ça, M. le président, c’est un grand 

exemple au niveau de la république parce que ces quatre personnes passent de 

maison en maison pour s’assurer que les bed-ridden patients surtout sont 

vraiment traités comme il se doit.  
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Pour nos amis handicapés aussi nous avons beaucoup fait en terme de 

recrutement que ce soit en terme de sport. Il y a deux Adviser Coach et là je suis 

fier que ça à porter ces fruits, parce que nous avons pu envoyer deux personnes 

mentally handicapped au Etat Unis, à Los Angeles pour participer au Special 

Olympic. C’est une première au niveau du handy sport à Rodrigues. Et même 

dans les Jeux des îles au niveau de La Réunion, il y avait Noelette Casimir qui a 

porté haut le flambeau de la république en remportant une médaille bronze. 

 

M. le président, tous travaillent aussi beaucoup pour l’intégration pour 

l’emploi des personnes handicapés. Donc, nous avons recruté dans ce sens 

quatre personnes qui travaillent dans l’atelier des réparations des chaises 

roulantes en collaboration avec le MITD. Et c’est vraiment un grand honneur 

pour nous de voir l’épanouissement de tous ces personnes handicapées qui 

maintenant vivent des vies assez normales comme nous avons vu ces dernières 

années. 

 

M. le président, concernant toujours les personnes âgés, handicapés, 

vulnérables nous avons contribuer pour améliorer les conditions de logement 

pour 176 personnes vulnérables dont des fire victim, handicapped person, etc. 

Ils ont eu des matériaux pour la construction et pour la rénovation de leur 

maison. 

 

En ce qu’il s’agit du Trade, Commerce and Licensing, ce présent 

gouvernement veut promouvoir un commerce équitable, sain, discipliné et dans 

le respect de la loi.  

 

A travers dans le dialogue, nous avons pu relocaliser et régulariser les cas 

des marchands ambulants qui opéraient dans l’illégalité tout près de 

l’Administration Centrale et sous les filaos derrière la gare routière de Baie 

Lascars quand nous sommes venus au pouvoir. Maintenant nous pouvons voir 

qu’ils opèrent dans des façons très ordonné à l’arrière du Mauritius Telecom et 

sous le chapiteau de la gare routière de Baie Lascars. Ce chapiteau qui était 

venu un éléphant blanc lorsque le MR était au pouvoir. Nous avons rénové ces 

abris et qui permet aujourd’hui à ces marchands de travailler dans des 

conditions décentes et d’opérer en toute quiétude tout en gagnant leur vies d’une 

façon vraiment propre. 

 

M. le président, dans ce même esprit nous avons octroyés plus de 976 

nouveau permis d’opération à des petits commerces, à des petits entrepreneurs. 

Donc, ce qui fait, ce qui confirme que le climat des affaires se porte très bien et 

que nous allons dans la bonne direction.  
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Concernant la commercialisation de nos produits locaux, la Rodrigues 

Trading and Marketing Company (RTMC) a pu améliorer vraiment sa visibilité 

et donner une autre dimension à son mission et le gouvernement régional a 

justement injecté plus de Rs 6 millions pour rendre plus efficace, pour permettre 

à la compagnie de gérer ces affaires d’une façon plus efficace. Ils ont pu établir 

des marchés potentiels pour la vente des produits agroalimentaires, les bétails 

etc. en sus des produits agricoles traditionnel comme l’oignon surtout pour ceux 

qui ont des difficultés pour écouler leur produit. La compagnie joue un rôle très 

important pour soigner l’image de Rodrigues an s’assurant que les produits sont 

aux normes et en se misant beaucoup sur le contrôle et la qualité. C’est pourquoi 

ils ont pu envoyer pas mal de produit agroalimentaire sur les rayons des 

supermarchés tel que Winners à Maurice. 

 

En ce qui concerne la situation de l’emploi, M. le président. Donc, 

l’emploi dans le secteur privé et le secteur publique a été la priorité des priorités 

de nos actions Nous misons surtout sur la création d’emploi au niveau du 

secteur privé et au niveau du petit et moyenne entreprises. En ce qui concerne le 

secteur public, comme le Chef commissaire a mentionné, plus 2200 emplois 

additionnelles directe et permanent ont été créés durant ces cinq derniers années 

dans la fonction publique par l’Assemblée Régionale de Rodrigues beaucoup 

plus que ceux qui ont été créés par le gouvernement MR entre 2006 et 2012, 

moins de 400 crées par le gouvernement MR. Mais nous, nous avons pu 

négocier et surtout que le bureau de l’emploi à vraiment retrouver cette 

dimension importante parce que parmi les recrutements au sein de la fonction 

publique dans une façon vraiment transparente plus de 494 demandeurs 

d’emploi a été créé à travers le bureau de l’emploi pendant cette même période. 

Donc, parmi 414 General Workers, 30 Security Guards et 33 Tradesmen entre 

autres. Par ailleurs 92 jeunes détenteurs de la School Certificate, du Higher 

School Certificate ou d’un Diplôme universitaire ont été recruté sous le Youth 

Employment Programme pour une durée d’une année. 67 autres ont été recruté à 

temps partiels comme Interviewers, Data Collectors, Supervisors dans les 

différentes Commissions, tel que, l’Education, EPMU, le bureau des Statistiques 

et la Commission de l’Agriculture, etc. 83 chercheur d’emploi ont été placées 

dans des divers secteurs économiques très solide et durable dans le secteur privé 

à travers le bureau. Et plus de 100 Rodriguais diplômés, degree holders ont été 

embauché par le REDCO depuis 2012, M. le président. Donc, nous sommes sur 

la bonne voie. D’autant plus que c’est visible, c’est palpable que le secteur 

économique de Rodrigues en général nous pouvons dire que les différents 

secteurs sont en pleine croissance et ce qui permet de créer d’avantage d’emploi 

dans les secteurs privés qui est très confirmé par les chiffres du bureau des 

Statistiques.  
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Mon collègue Simon Pierre Roussety vient d’élaborer sur ces nombreux 

chantiers de construction à travers l’île sous ce présent régime et ce qui a permis 

à des centaines de père de familles de trouver un emploi. Et Force est de 

constater aujourd’hui, M. le président, qu’il est difficile d’avoir des ouvriers 

qualifier dans ce secteur a telle point que certaines compagnies privées ont fait 

la demande pour recruter des travailleurs étranger mais chose que nous avons 

refusé jusqu’ici parce que nous voulons vraiment plus que ce soit des 

Rodriguais, pour que les Rodriguais soient formés pour travailler dans ces 

compagnies-là. 

 

Donc, le secteur de la construction comme je vous ai dit est en pleine 

croissance. Pour preuve les demandes de permis de construction ne cessent 

d’augmenter, le nombre de containers de ciment a considérablement augmenté 

passant 698 en 2013 pour atteindre la barre de 840 containers en 2015 et cela va 

déjà être mieux cette année car on a déjà atteint la barre de 924 containers de 

400 sacs de ciment pour dire que nous sommes vraiment sur ce grand projet de 

Rodrigues. Les gens sont heureux parce qu’il n’y a plus justement ces 

arguments de l’exode sur Maurice, on n’entend plus l’opposition parler de ça 

donc cela confirme que nous travaillons vraiment pour le bien-être des 

Rodriguais.  

 

Le tourisme est en nette progression comme mon collègue Richard 

Payendee là si bien dit. Donc, de ce fait, je dois dire que les Rodriguais ont 

beaucoup d’opportunité d’avoir un emploi aujourd’hui nettement mieux qu’en 

2011 ou la période d’avant. D’autre part, M. le président, le plan pour l’emploi 

vise à susciter une culture entrepreneuriale parmi les bénéficiaires de l’aide 

sociale de longue durée afin de les permettre de devenir moins dépendants de 

l’état. Les mesures ont été mises en œuvre au niveau du bureau et nous sommes 

venu avec deux grands projets ambitieux dont l’Employment Relief Programme 

et le Plan de Prestation Transitoire. Cela a permis à un total de plus de 600 

bénéficiaires des prestations sociales d’avoir la possibilité de découvrir le 

monde du travail et surtout d’être formé, d’avoir des formations 

professionnelles qui quand même a été rendu possible grâce à la commission de 

l’Entreprenariat, le DCC’s Office à travers des formations professionnelles en 

collaboration également avec le MITD. Vous pouvez voir comment ces jeunes-

là sont fiers de poursuivre des formations au niveau de la MITD même sans un 

certificat de CPE ou même sans leur minimum requirement de forme III pour 

pouvoir passer par le MITD. Ils font des cours notamment dans le domaine de la 

maçonnerie, couture etc. Mais ce qui est encore plus important, M. le président, 

c’est ce plan de sorti que nous avons mise en place pour permettre aux 

bénéficiaires de faire cette transition entre l’assistance sociale et 

l’entreprenariat. C’est pourquoi à travers les différentes commission, que ce soit 

surtout au niveau de l’agriculture, au niveau de l’entreprenariat même au niveau 
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de l’environnement nous avons donné beaucoup des schemes, beaucoup de plan 

financier pour justement aider ceux qui veulent monter un projet générateur de 

revenue de réaliser leurs rêves. Ainsi au niveau de ma commission, 80 

personnes ont pu bénéficier du projet du prestation transition depuis 2014 parmi 

51 du premier batch du ERP et 48 autres sont en phase de finalisation et ils 

auront leurs allocations très bientôt. Plus de 500 autres personnes entrepreneurs 

ont pu en bénéficier donc au niveau comme je vous ai dit de l’agriculture, de la 

commission de l’Environnement, de l’Entreprenariat et ce qu’on appelle 

l’allocation à la production. Nous ne pouvons plus seulement donner sans 

condition des aides sociale mais surtout d’aider ceux qui veulent produire se 

lancer, d’avoir des encouragements financiers et c’est ça que nous avons 

beaucoup parlé au niveau de notre programme et aujourd’hui, je suis fier que 

s’est vraiment concrétisé. Nous sommes sur la bonne voie. Mais qui dit 

augmentation dans le nombre aussi de l’emploi dit aussi le challenge par rapport 

au condition et sécurité d’emploi. C’est pourquoi le bureau du travail à travers 

le département de la santé et de la sécurité et les inspections ont fait/effectué 

beaucoup de visite et inspection sur les lieux de travail. Par exemple, 375 

inspections ont été effectuées touchant plus de 4715 employés. 2082 personnes 

ont été formé et reçu des informations sur les lois et sur les guides pratiques, sur 

les normes concernant la sécurité et la santé au travail. 1027 complaintes ont été 

réglé/settle suite au l’intervention directe des officiers du bureau du travail sur 

les 1069 cas enregistrés. Et autant de chose qu’on a fait justement pour 

permettre que les Rodriguais puissent avoir des meilleures conditions de travail. 

 

Les visites et inspections sur le terrain seront davantage plus fréquentes 

parce que nous allons renforcir le département. Le bureau a été maintenant 

consolidé passant deux officiers en 2012 à cinq officiers à ces jours. 

 

La Commission de Conciliation et Médiation de Rodrigues (RCCM) a été 

visiblement très active et efficace dans la conciliation des disputes entre 

patronat et travailleurs. Un grand merci à notre Président, M. Milazar qui a été à 

la hauteur de nos espérances a pu faire des grandes choses. Même des cas 

contestés au niveau du Employment Relations Tribunal et la Cour Suprême !  

Mais le président, quand même a eu gain de cause parce qu’il a pris les bonnes 

décisions donc une grande félicitation à nos amis du RCCM. 

 

La Commission du Consumer Affairs Unit (précédemment connue 

comme la Consumer Protection Unit) a participé à la mise en œuvre de plusieurs 

activités visant à promouvoir les intérêts des consommateurs. Donc, plusieurs 

ateliers de travail ont été tenus à travers l’ile pour conscientiser les 

consommateurs sur leurs droits aussi bien que sur leurs responsabilités.  
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Le Consumer Affairs Unit en collaboration avec le Price Fixing Unit à 

beaucoup œuvrer pour l’implémentation du « Fret Subsidy Scheme » de 

l’Assemblée Régionale de Rodrigues qui vise à réduire l’écart entre les prix de 

certains produits de base entre Maurice et Rodrigues. Ainsi, le coût total du fret 

à l’importation de quatre produits, notamment l’aliment pour animaux, le lait en 

poudre, le thé et l’huile comestible est subventionné. Et pour assurer que les 

consommateurs bénéficient de l’effet des subventions accordées, les prix de 

l’aliment pour animaux et de l’huile comestible furent mis sur la liste des 

produits contrôler.  

 

De janvier 2014 au 07 novembre 2016 un montant de Rs 12,209,000 ont 

été remboursé comme subsides aux importateurs. Donc, cette argent est resté 

dans les poches des Rodriguais grâce à ces subventions, M. le président.  

 

La Consumer Affairs Unit a également participé à l’élaboration du 

« Rodrigues Regional Assembly (Consumer Protection) (Maximum Price) 

Regulations 2016 ». Ce fut un grand challenge. Un challenge majeur parce que 

nous savons que même avant 2011, on avait souvent mentionné ça dans les 

différents budgets du Chef commissaire d’alors mais ils n’ont pas pu le faire. 

Mais nous, M. le président, nous avons pu réaliser ce grand projet en passant ce 

règlement régional le 10 mai dernier. Et ce même règlement a été gazetted à 

travers le Rodrigues G.N No. 1 of 2016. Mais pour des raisons pratiques le 

conseil des ministres a décidé que ces règlements rentreront en vigueurs dans le 

premier trimestre de 2017. 

 

Donc, M. le président, à travers toutes ces actions de ma commission, 

nous avons pu mener ce grand combat contre la pauvreté, contre l’exclusion et 

surtout que nous avons montré ce grand respect envers les personnes 

vulnérables. Nous ne voulons pas qu’on fasse de la politique sur la pauvreté des 

gens comme c’était un certain moment le cas. On parlait ras manzé dans la 

bouche dimoune, coupe ti pension. Mais ce ne sont plus d’actualité parce que 

c’était que des rumeurs. Les gens maintenant grâce à cette esprit, à cette vision 

d’empowerment. Les gens sont mieux informés des conditions et critères 

attachés à ces différentes prestations sociales et aussi que nous avons pu aider 

beaucoup de personne nécessiteux sans considération politique. Donc, c’est une 

avancée extraordinaire et c’est pourquoi maintenant que nous avons quand 

même beaucoup de personnes qui ont beaucoup plus de respect envers nous 

surtout ceux qui n’était pas en faveur de l’OPR dans le passé. 

 

M. le président, toutes ces réalisations ont été rendues possible grâce à un 

travail d’équipe. Et je voudrais remercier tous les personnels de ma 

Commission, sous la direction administrative de mon Chef de Département, M. 

Genave pour leur dévouement. Je remercie également tous les ONGs qui 
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militent pour la cause des personnes âgées et des handicapés et tous ceux, les 

différents acteurs avec qui nous avons travaillé dans un esprit de dialogue pour 

trouver des solutions dans l’intérêt de tout un chacun. Je remercie aussi toutes 

les autres Commissions de l’Assemblée Régionale avec lesquelles nous avons 

eu des relations très cordiale. Mes remerciements vont aussi aux Ministère de la 

Sécurité Sociale, Ministère du Travail et l’Emploi et Ministère du commerce et 

Protection des Consommateurs qui nous ont toujours soutenus dans nos 

démarches. Et un remerciement spécial à mes collègues commissaires et le Chef 

Commissaire pour leur support ainsi qu’à nos amis back benchers et d’autres 

membres peut être de l’autre côté de la chambre aussi qui ont parfois apporté 

des suggestions constructives. 

 

Monsieur le président, permettez-moi avant de terminer de vous souhaiter 

mes meilleurs vœux de bonheur, mes meilleurs vœux de bonheur à tout le 

monde ici présent. Mes salutations et meilleurs vœux également à toute la 

population Rodriguaise et un vœux particuliers aux les personnes âgées et 

handicapée et les bénéficiaires d’aide sociales, et mes mandants de la région 6 

avec qui j’ai eu l’honneur de servir de très près durant ses cinq dernières années. 

 

Donc, Joyeux Noel et une Bonne et Heureuse Année 2017 à vous tous. 

Merci pour votre attention.   

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  Thank you Commissioner. Yes? 

 

ACHIEVEMENTS – COMMISSION FOR YOUTH AND OTHERS 

 

The Commissioner for Youth, Arts & Culture and Others (Ms. R. D. 

L. Edouard): Mr. Chairperson, Sir, at the eve of festivities and at the eve of the 

completion of this present mandate, allow me to draw the lines of the 

realisations of my Commission since 2012 as proposed in our political 

manifesto “OPR le grand retour, espoir et liberation”, with the vision and 

objectives to Consolider et Reussir l’Autonomie and also based on our five-year 

plan which was read by our Chief Commissioner, Mr. Louis Serge Clair. 

 

My speech today, Mr. Chairperson, Sir, will highlight key policy 

initiatives undertaken by this government via my Commission as we indeed 

have taken bold decision and the right direction towards achieving quality 

economic growth while encouraging a more social inclusive society where well-

beings, safety, security, comfort and happiness prevail.  
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Mr. Chairperson, Sir, the whole population of Rodrigues has been a 

privileged partner in our development process especially the youths. We have 

intensified our actions for the youths since 2012 and we stood and are still 

standing guided by two key terms, that is, opportunities and support to the 

youths, which constitute 30% of the whole population.  

 

Mr. Chairperson, Sir, we touch around 8000 youths every year since 2012 

and the figures have nearly doubled when we compared those of 2006 to 2011. 

Mr. Chairperson, Sir, we have made our youths a priority in our actions and our 

developments and projects speak by themselves.  

 

This mandate, Mr. Chairperson, Sir, has been marked by the departure of 

our dear colleague and friend, Mr. Ismael Valimamode, whose realisations, at a 

later stage, I will highlight for the Sports Commission. 

 

Mr. Chairperson, Sir, allow me, let me go through various major 

important points that have been highlighted in our manifesto but which are 

clearly illustrated by our actions and that show that there is, there has been and 

that there will be meaning for change in the lives of all Rodriguans. 

 

Premièrement, nous avons voulu instaurer une vraie démocratie 

participative pour placer le peuple au cœur de toutes décisions pour un 

développement durable.  

 

This is examply filed through the setting up of a ‘Conseil Culturel’, the 

Youth Coordinating Committee, the Committee on Prevention Abuse amongst 

the youths and through the valued and continued collaboration with the RCSS, 

Centre Carrefour, Scouts and other youth groups and organisations. Moreover, 

my commission has undertaken various projects via committee approach 

namely the construction of five community services is on a self-help basis, 

construction of two houses for two artists who are considered as pioneers in our 

culture and in making same known to many. The Public Civil Private 

Partnership that gave way to a modern lavatory at La Fouche Castor and the 

various consultations and debates that took place amongst partners that are 

testimonies of Démocratie Participative in action. 

 

Deuxièmement, M. le président, nous avons voulus préserver et valoriser 

notre patrimoine culturel, renforcer notre sens d’appartenance ‘Mo content mo 

ene rodriguais’. 

 

Amongst other actions, Mr. Chairperson, Sir, we have produced a CD, 

‘Les Rodriguais chante Rodrigues’, launch a book, ‘Recueil de slam’ along with 

its CD. Launch another book ‘La musique traditionnel en solfege’, revisited 
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Festival Créole and other activities that have really marked the lives of the 

Rodriguans. We have also been revisiting the Rodrigues Day and the 

Independence Day, so as to put forward new ideas and new ways of doing. And, 

their budgets have increased from Rs 1 and Rs 1.5 m. to Rs 3 m. respectively. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am glad to apprise the House that the nomination 

dossier on Séga Tambour of Rodrigues is on the representative list of Intangible 

Cutural Heritage of Humanity by UNESCO, has already been retained and will 

be considered in 2017.  

 

Mr. Chairperson, Sir, we have also set up the ‘Conseil Culturel’, which I 

have mentioned previously and which is being consolidated via various 

consultation that has taken place this year so that there are ameliorations in its 

operation.  

 

Mr. Chairperson, Sir, in our mission to preserved our heritage we have 

also worked on the museum project as well as the Rodrigues Archives. And, I 

am proud to say that there are already artefacts that are exposed at the library for 

the joy of all Rodriguans just to show that the Museum of Rodrigues despite 

that the building is under consideration and under process of being acquired, we 

are working seriously on the project and various training programs related to the 

museum and archives have also been organised and partnership reinforces in 

that sense with Mauritius and Seychelles. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we have also seen the various projects like, 

revisiting the linguistic and ethnographic specificities of Rodrigues and also the 

realisation of the dictionary, ‘Dictionnaire Créole Rodriguais’. So, the first 

project is one that is carried out in partnership in collaboration with the Prime 

Minister’s Officer, the University of Mauritius and the Rodrigues Regional 

Assembly via my commission. And, of course, for the Dictionnaire Créole, 

since the Executive Council has already taken the decision to go towards the 

graphy that has been adopted by the Mauritius with adaptation with the 

Rodriguan language, discussion has already been initiated with the Professor 

Arnaud Carpouran to ensure the realisation of same. 

 

We have also seen the Artists Assistance Scheme whereby the allocation 

moves from Rs 15,000 to Rs 30,000 since 2012. And, we have seen therefore, 

some more than 80 artists benefitting from the project and their projects are 

indeed implemented and fully operational as at date.  

 

Mr. Chairperson, Sir, we have initiated action to ensure the consolidation 

of l’économie culturelle and also to promote the Touriste culturelle via the 

Festival Créole via La Foire des Artistes which we have started this year and 
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which is being prolonged till the end of this year and also, various other paid 

shows that are now accessible in the Leisure Centre for the economic wellbeing 

of all artists. And, in that sense to consolidate l’économie culturelle, we have 

organised various workshop to ensure that the artists know and act upon the 

facts that they are entrepreneurs too. And, then in our manifesto, we also put 

forward that – nous devons inculquer dans la population une culture sportive et 

favoriser l’émergence des sportifs de haut niveau. 

 

Mr. Chairperson, Sir, related to that point 14 in the manifesto, we have 

seen a series of activities organised in collaboration with the respective regional 

sports committees and we have also seen the promotion of Sports de Mass and 

the promotion of Sports d’Elite amongst all the sports population in Rodrigues.  

 

Amongst the various activities allow me to highlight some of them, which 

my colleague Ismaël Valimamode has initiated during his presence at the 

government. There has been ten inter-island games organised by the 

Commission for Sports, two boxing tournaments, two judo tournaments, one 

volley-ball tournaments, one boxe française Savate tournament, one 24-hour 

petangue tournament, one grand prix Eric Favre for Body Building, one 

Mauritius Open Meets Rodrigues and the Rodrigues inter-island under 13 

football tournament.  

[Applause] 

 

Mr. Chairperson, Sir, these prestigious tournaments have confirmed the 

organising capacity of Rodrigues and have given a boost to all concerned 

disciplines. The other activities are as follows: 

 

 The participation of Rodrigues in the Common Wealth Games of 

Glasgow; 

 The organisation of the Queen’s Baton Relay in Rodrigues which 

showed the mobilisation of some 5000 people; 

 The participation in the Indian Ocean Island Games whereby 23 

medals were obtained; 

 The participation of athletes in Olympics games; 

 The participation of athletes in the special Olympic of Los Angeles 

where disabled athletes participated. And my colleague Daniel 

Baptiste just highlighted the outcome of same; 

 And also there is the program Sport Etude which has been 

consolidated to ensure that the youth strikes the right balance 

between sports and studies and also to ensure that the sports culture 

is inculcated since a very early age; 
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 And as in our motto, we have been promoting sports in the 

population, that is, Sports pour tous and despite the fact that we 

have been qualified as gouvernement Zumba, we are proud that all 

Rodriguans are now indulging in sports activities, be it in terms of 

walks, be it in terms of going to different gyms of sports, local’s 

sports for their health and for their well-being; 

 We have also seen the participation of nine Rodriguans in the 

CJSOI Games in Madagascar and 14 medals were reaped; 

 At the Commission for Sports we have seen the creation of the 

Unité Sports pour tous in view to encouraging sports activities and 

promoting sports activities to the population so that everyone 

adopts a healthy living and that everyone adopts a healthy behavior 

and all these activities under the Unit Sports pour tous have been 

done with the collaboration of the Rodrigues Council of Social 

Services which involved Physique dan village, Village on the 

Move and Inter Village games. 

 

So, as at date, I am proud to announce that these programmes under the 

unit Sports pour tous has touched … an audience of 15000 participants 

annually.  

 

Mr. Chairperson, Sir, a comparative list of medals obtained in 

international and national competitions since 2012 will be enumerated here. For 

example, in 2012, we have reaped 161 medals. In 2013 – 231 medals. In 2014 – 

208 medals. In 2015 – 209 medals and for this year, it is still being compiled so 

that we have an exact figure. 

 

Point 15, in our manifesto states clearly – « Mener un combat sans 

relâche contre les fléaux sociaux pour une île Rodrigues libérer de ces maux ». 

Mr. Chairperson, Sir, a healthy population equals to an increase in economic 

growth as the latter is able to undertake actions for its economic empowerment 

and economic wellbeing. This is the reason why, Mr. Chairperson, Sir, in view 

of the above we have indulged in fierce fights against social scourges and we 

have strengthened our strategies so that the scourges become past history. First 

of all, the Adolescents Health and Youth Counselling Centre has been relooked, 

fully equipped and its logo re-vended, a young people committee, a youth panel, 

a Club Animados have been set up so that there is a better organisation of 

educational and counselling activities in the centre, in colleges and in youth 

centres. 

 

Secondly, there is improved service delivery at the Youth Counselling 

Centre and in colleges and as well as in Youth Centres with the financial 

assistance of the UNFPA. To ensure the activity, we have acquired a scooter 
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which is now accessible to the peer educators so that they can move around the 

country more easily. 

 

A social profiling survey has been carried out on teenage mothers in view 

to avoid acting on perception and to act on facts that have been put out by the 

survey and various strategies that are more realistic and impactful of being 

developed by the commission to ensure that there is correct guidance and 

coaching of our teenage mothers. We have seen also the participation of youth 

cadres and youngsters in UNFPA training in Rodrigues, Madagascar and 

Comoro. A committee on prevention of drugs and substance abuse among the 

youth in Rodrigues has been set up under my chairmanship to ensure that young 

people do not indulge in unhealthy habits like drugs and alcohols and cigarettes 

consumption. In that sense, a mega march was organised in February last 

whereby we touch some 2000 youths from different spheres. There is also the 

launching of a mass sensitisation campaign against teenage pregnancy. And this 

campaign was launched on the 1st of November in the presence of UNFPA 

representatives to ensure that the fight against teenage pregnancy is on and that 

our young people are in the project and they are the promoters of the fight 

against teenage pregnancy. Mr. Chairperson, Sir, to end this chapter allow me to 

state that we touched some 5000 youths with regard to sexual and reproductive 

health in the six colleges, MITD, Atelier de Savoir and other institutions in 

villages. 

 

Mr. Chairperson, Sir, allow me now to talk about infrastructure 

development and we have seen that in infrastructure has long been touted as one 

of the key determinant to economic and social growth. The infrastructure 

development at the level of my commission is a drive to provide appropriate 

youth ready broadcast for the youth, favourable meeting places for the 

community, promote, preserve and value our cultural patrimony, promote a 

reading culture and a writing culture and encourage the preconisation of sports 

and Sports pour tous. The infrastructure development in the above sectors is 

indeed a support to the rising demand for the Rodriguans to have appropriate 

leisure activities and to indulge in other secure and healthy activities. 

 

The major infrastructure development are as follows and these are since 

2012. I will not enumerate on many of them but I will highlight the major ones: 

 

 There has been the upgrading works at Tombeau Maragon, including 

the Lakaz Créole and the inscription of the latter as a National 

Heritage site in September 2015.  

 There has been the implementation of a new historical site at 

Montagne Cimetière to commemorate the emancipation of slavery 

and the unveiling of a monument in 2015 on the 4th of June. 
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 There has been the upgrading of Pointe Canon historical site in 

collaboration with the Vicariat Apostolique to the tune of more than 

Rs 11 m and this same site will be inaugurated on Monday 19 of 

December at 4.00 hours at Pointe Canon itself. 

 Mr. Chairperson, Sir, we have seen the implementation and the 

official opening of a professional and fully equipped salle de dance 

at Leisure Centre. The upgrading of the Leisure Centre itself, the 

construction of a CLAC at Grande Montagne. The implementation 

of a CELPAC in Rodrigues, renovation and extension of Rivière 

Coco CLAC, setting up of a CLAC at Port Sud Est, the upgrading of 

Malabar Cultural Complex which is now under designed, the 

renovation of some 25 community centres, the construction of eight 

community centres inclusive of the Self-Help Project, the 

construction of four more community Centres which are under 

evaluation and one of them, the foundation stone for Petit Gabriel 

will be laid tomorrow at 3.00 hours at Petit Gabriel itself. And, then 

we have seen the equipping of the community centres with chairs, 

tables and other electronic devices and also as well as First Aid kits 

which is very important for the centres especially in cases of 

emergency and natural calamities. 

 The NGO Resource Centre is still at designed stage but is on the 

programme of this financial year and we have seen the construction 

of the Atelier de Savoirs Agricole Bio which is unique in the 

republic in collaboration with the GES Small Grant Project. And, we 

have seen the setting up of a cafeteria at the Human Resource 

Development Centre in collaboration with DCC’s Office and there 

has been the upgrading and amelioration of the different Atelier de 

Savoir around Rodrigues. 

 We have also seen the upgrading of Youth Centres and the Malabar 

Centre d’Accueil. 

 The setting up of a Youth Antenna at Montagne Goyaves. 

 The construction of a Youth and Family Centre at Anse aux Anglais. 

 The construction of a residential and training centre at Baladirou 

which is also under designed and we also saw the construction of the 

Boxing Centre at Malabar.  

 The renovation of the Stadium of Camp du Roi. 

 Construction of additional bleachers at Grande Montagne Football 

Ground. 

 Installation of high level fencing at Mont Lubin Football Ground. 

 Construction of cloakroom at Maréchal. 

 Construction of un terrain à basket at Pallisade which is under way. 

 Construction of a basket-ball complex at Dans Coco. 
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 Innovation of football ground at Roseaux, which is under tender, 

now for the second phase. 

 Innovation of Malabar podium cloakroom. 

 The renovation of Grande Montagne Stadium cloakroom. 

 The construction of the 15 pétanque courts. 

 We have seen also the fencing of at least five sports infrastructure. 

 The construction of volley-ball, basket-ball complex at Baie Lascars. 

 The construction of first phase of motor circuit at Plaine Mapou. 

 Renovation of Centre d’Accueil at Mannique. Installation of basket-

ball boards at Mont Lubin, Mangues and Malabar Gymnasiums. 

 Resurfacing of Vainqueur volley-ball court. Resurfacing of basket-

ball court at Port-Sud-Est. 

 Launching of tenders for the construction of football ground at 

Mourouk and Nassola Sports Complex has also been made. 

 There are also projects in the pipelines regarding sports. 

 Innovation of Camp du Roi Stadium whereas the bleachers and the 

boundary wall is concerned. The football ground, which I have said 

at Mourouk is under evaluation. 

 The retaining wall and fencing at Roseaux as mentioned earlier and 

the cloakroom especially also the swimming pool which is under 

evaluation and Roche Bon Dieu Stadium whose projects is being 

finalised and meetings finalised with all concerned partners. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we promised innovation, new creations and 

relooking of activities offered to the youths and the target population we 

serve. But prior to that allow me to highlight some training issues which 

are being carried out at the level of DCC’s Office and especially the 

naming of the Human Resource Centre which is now called Antoinette 

Prudence Development, Centre de Développement et de Ressource 

Humaine. And, ce bâtiment demeure le Cœur de la formation à Rodrigues. 

C’est l’université populaire donc on a parlé depuis le début de ce mandat et 

ainsi beaucoup de projets de formation ont été mises en œuvres pour toute 

la population de Rodrigues à travers ce centre. Donc, les formations qui 

sont disponibles en ce moment et qui ont été réalisé par le bureau de 

l’Adjoint au Chef Commissaire et qui ont été bénéfique pour nos jeunes 

sont, la préparation pour l’emploi dans les cadres de diverse secteurs. Et 

puis, nous avons eu la formation pendant le Salon des Métiers et ça a eu 

une portée régionale pour cette année et c’était une mission qui visait a 

exposé la jeunesse au offre de formation existante ici et ailleurs. Nous 

avons vu les renforcements des partenariats avec les institutions nationaux 

et régionaux, tel que, l’Université de Maurice, l’Université de Technologie 

et les Lycée Polytechnique. Nous avons le Student House qui fait le 
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bonheur de tous les étudiants qui sont à Maurice en ce moment et qui sera 

opérationnel en début 2017 et nous avons fait la provision de 48 chambres 

et ce Centre d’Accueil, ce Student House se trouve à Vacoas. Nous avons 

les nouvelles bourses aux jeunes pour qu’ils puissent terminer leur premier 

degré mais aussi pour qu’ils puissent se parfaire à travers des 

spécialisations. Nous avons eu la négociation positive par rapport à la 

restauration des bourses Française à partir de 2017. L’amélioration des 

subventions pour encourager les parents à faible revenue d’envoyer leurs 

enfants à l’université, les allocations mensuelles, les subventions aux frais 

d’entrées et aux frais d’examens, les allocations aux loyers, tout ça pour 

faciliter les études tertiaires de nos jeunes. Nous avons vu le 

développement des bourses spécifique pour former les jeunes dans les 

scarcity areas afin que ceci puisse servir Rodrigues et combler le vide qu’il 

y a dans ces différents secteurs. Nous avons vu la mise en place de la 

vidéo-conférence pour réduire les couts de formation et assurer que la 

formation soit accessible à encore plus de personne. Nous avons eu 

l’accompagnement des jeunes dans les métiers, tel que, les bouchers et les 

charcutiers et artisans. Et, la mise en place d’une Académie du Tourismes 

très tôt l’année prochaine pour former nos professionnelles en tourisme. 

Nous allons voir aussi la mise en place de la Technopole pour permettre 

aux jeunes de démarrer leurs projets d’entreprises en 2017. 

 

M. le président, en parlant des Ateliers de Savoirs nous avons eu the 

Youth Entrepreneurship Section that has been put in place at my 

commission in view to promoting Entrepreunariat Jeunesse since 2012. 

And, some 400 youths have been touched under this programme. And 

some more than 30 small enterprises have been created, implemented and 

led by our youth under the Youth Entrepreneurship Programme which is 

done via the support and the collaboration of the CONFEJES, Ministry of 

Youth and Sports and my commission. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we had also indulged in innovative 

programmes which I am proud to highlight today and they have been first 

in Rodrigues and in the Republic. We have seen first of all four editions of 

the Youth Parliament and two which have been organised in this House 

itself. And, I wish to extend my thanks to you again and, your staff. And, 

the five editions of the Youth Camp. And, we also seen the various 

strategies to revitalize and to strengthen our youth participation in setting 

up the Youth Coordinating Committee and also in setting up musical bands 

at Grande Montagne, La Ferme and English Bay, and in promoting wind 

instruments that were used, l’école de tambour, that is, fabrication de 

tambour and teaching students how to play and the implementation of école 

d’acordéon. We have also the Duke of Edinburgh Award. There has been 
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also a consistent increased in the number of youths participating in that 

program and the same program has been extended to the disabled youths 

and these disabled youths have reached their silver level and now they are 

enrolled on their gold level to get with other youths. We hope next year we 

will have a Gold Award Ceremony in that sense. There have been also the 

different tours by officers in Malta and Canada in the context of the Duke 

of Edinburgh Award. And also, Mr. Chairperson, Sir, we have noted that 

we needed to inculcate and encourage a sense of patriotism, civil 

consciousness and foster Rodriguan pride in our youths. Reason why a 

youth leadership and civic engagement program was set up for the first 

time in Rodrigues and which is bound be extended next year to different 

institutions and which has been successful. 

 

And, my commission has also seen promotion and recruitment in 

various sectors in view of providing a service de proximité. Donc, nous 

avons vu que les one man commissions are now reinforced. For example, 

the Commission for Arts and Culture, they are now reinforced with a 

Senior Culture Officer, two Culture Officers and recruitment for Archive 

Officer is under way. And, various commissions have been made possible 

in the Youth Division, in the Arts, Culture, Library, Sports Division 

amongst others.  

 

Mr. Chairperson, Sir, human is one of the most important assets for 

any organization. Hence, throughout our present mandate we have invested 

in our community leaders and volunteers so that they are more empowered 

and they became more professional. As such we have been engaged in the 

following activities, that is, we have been training some community 

leaders, some 12 community leaders and they have been awarded a 

National Certificate Level II in Social Work Practice which was run by the 

Ministry of Social Security, National Solidarity and Reforms. We have 

seen the cohesion of the youth volunteer corps to sensitise the youth in 

engaging themselves in the community life of the island. Some 25 

community leaders have followed course in Social Entrepreneurship. And, 

my commission has also organised training on Social Leadership to some 

150 community leaders as well as some 20 in English Language using IT 

and Healthy Life Styles. Also, animation autour du livre and many other 

trainings that are beneficial for the whole community. 

 

Following the launching of the NGO Policy, Mr. Chairperson, Sir, 

the Rodrigues Steering Committee has been set up which comprise of 

different NGOs stakeholders so as to consolidate and strengthen 

networking and partnership between local and national and international 

NGOs as well as … funding agencies. To group NGOs under thematic, 
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they have been grouped under different themes whereby it will be able to 

avoid duplication of resources and identify sectors and fields where there is 

no NGO that is promoting or engaging in a fight for the betterment of the 

community and also promote the visibility of the NGOs. 

 

As regards, to my commission, my commission has extended its help 

to the RCSS and to the Plateforme des ONG in the organisation of different 

major events, like the Salon des ONGs, the Journée des volontariats and I 

am glad to say that this year the garden where there is the Monument des 

Volontaires, this garden has been allocated to volunteers and has been 

named Jardin des Volontaires. 

 

In addition to the above, Mr. Chairperson, Sir, my commission has a 

good working relationship with the NGO Trust Fund whereby we have 

financed 12 micro projects and 16 social entrepreneurship projects and 

these projects… and we have also increased the grant of the RCSS from 

Rs 250,000 to Rs 400,000 for a better taking charge of the community and 

the villages. And, all those villages that have projects, that are indulging in 

recreational, environmental, social and other forms of activities, our 

commission do extend support in terms of finance and logistics so that they 

can realise their mandate at their levels. 

 

Mr. Chairperson, Sir, various organisations from Mauritius and 

abroad have congratulated us of the good partnership that exist between our 

NGOs and the government. And, we have seen that the work is well in line 

with each other so that each and every one with their different strategies we 

work towards the same objective, that is, the well-being of the whole 

population. 

 

Mr. Chairperson, Sir, one of the major innovations also to strengthen 

the communities is that we organised a Concours Meilleur Village which 

forced and encouraged all the villages to go through resource mobilization, 

animation, management and environment activities. And, we have seen that 

is was more than a … but a training on the field for the different 

communities that participated in that activities, in these competitions. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I wish to put forward also that we have 

organised various activities at the level of the library. Cultural animation is 

now possible in our various CLACs around the island. And, we have seen 

that in the region we have casse récord, comme on dit en Créole, in terms 

of attendance, in terms of presence of the Rodriguans in the libraries 

around the island and this is really encouraging towards us. And, one of the 

strategies behind that also was that every year we have renewed the stock 



/UNREVISED/ 

54 

 

of books but we have also doubled the budget that is allocated to that 

renewal of stock of books in the different CLACs. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we have had consistent partnership with the RCSS, 

the Rodrigues Regional Youth Council, the Scouts and the Conseil Culturelle. 

We have had continuous partnership with the people of Rodrigues and we have 

felt close and we are still feeling close to the people because we have promoted 

the spirit of proximité and also communication with the whole of the 

community. 

 

As a conclusion, Mr. Chairperson, Sir, we have been able to create a 

conducive environment to consolidate our network of partners, to deliver high 

value activities, training and quality projects, to create and promote proximity, 

dialogues and actions with the community, with the population. We have been 

able to take up challenges and ensure that the government’s vision become a 

shared vision whereby each and every one has become an active participant in 

the development of Rodrigues via démocratie participative.  

 

 Allow me, Mr. Chairperson, Sir, to thank all those Rodriguans, all those 

in the Region 5, who have allowed me to serve them, to serve Rodrigues and to 

serve the future generation in the action that we have taken now. I wish to thank 

the Chief Commissioner of Rodrigues for the trust he has put in our youths in 

placing this generation at the centre of his action and in the trust he has put in 

myself to serve the youth of Rodrigues. My thanks go also to my colleagues for 

their valued support, their valued consideration and their valued coaching and 

guidance in doing my duties here. I wish to thank all colleagues in the party as 

well who have been of a great support. My thanks go to Conseil Culturelle, the 

RCSS, Rodrigues Regional Youth Council, the Scouts movement, Youth Clubs, 

the JOC and other youth groups, the artists, the different coordination 

committee for the organization of the Independence Day, Rodrigues Day and 

Festival Créole amongst others, the Village Communities, the different Comité 

Régional, the sports community at large, to our sponsors, to our partners in 

Mauritius and outside Mauritius, to all the staff of my commission and to all the 

staff of this Regional Assembly. I also wish to thank my family, my daughter 

who has been very supportive despite her very young age and I wish to thank 

you all for your kind attention and wish you all a Merry Christmas and a very 

Happy New Year. 

 

[Applause] 

 

 The Chairperson:  Thank you commissioner. 

 

MOTION 
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 The Chairperson:  Commissioner? 

 

END OF YEAR GREETINGS 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, permettez-moi de vous 

présenter ainsi qu’à Mme. Sooprayen et famille nos vœux de bonne et heureuse 

année 2017.  Permettez-moi, M. le président, de présenter nos meilleurs vœux 

de Joyeux Noël et de Nouvel An à tous mes collègues Commissaires et à leurs 

familles, au Minority Leader et à sa famille ainsi qu’aux Membres de cette 

Assemblée et à leurs familles. M. le président, puis-je vous demandez en mon 

nom personnelle et au nom de tous les Membres de l’Assemblée Régional de 

transmettre à Madame la Présidente de la République, son Excellence le 

Docteur Ameena Gurib-Fakim et sa famille, au Premier Ministre, l’Honorable 

Sir Aneerood Jugnauth et Lady Sarojini Jugnauth, ainsi qu’aux de son Cabinet, 

le Vice-Président, M. Paramasivum Pillay Vyapoory aussi connu comme Barlen 

Vyapoory, à Madame la Présidente de l’Assemblée National, Madame Santi Bai 

Hanoomanjee et son époux et au Leader de l’Opposition, l’Honorable Paul 

Raymond Berenger et Madame et aux membres de l’Assemblée Nationale et à 

leurs familles, nos vœux de Bonne et Heureuse Année 2017. 

 

 Nos meilleurs vœux de Bonne et Heureuse Année vont aussi au Clerk de 

l’Assemblée, à tout le personnel de l’Assemblée Régionale, aux policiers et à 

leurs familles respectives. 

 

 Nos souhaits vont également à L’Island Chief Executive et le personnel 

de mon bureau, les Departmental Heads ainsi que tous les personnels des 

différentes Commissions et leurs familles. 

 

 M. le président, je voudrais présenter à toute la population de Rodrigues, 

les enfants, les jeunes, les adultes et les personnes âgées, mes meilleurs vœux de 

Joyeux Noël et de Bonne et Heureuse Année 2017.  Je les remercie pour leurs 

intérêts et dévouements pour le développement de Rodrigues et à tous ceux et à 

toutes celles qui durant cette année on travaillait avec volonté et courage pour la 

réussite de cette île Rodrigues autonome. 

 

 Aux tous petits et grands qui reprendront très tôt en 2017, le chemin vers 

l’école, nous leur souhaitons une bonne rentrée de classe pour 2017.  Nos 

Meilleurs Vœux de Joyeux Noël et Bonne Année à toutes les familles 

Rodriguaises qui vivent et travaillent à l’île Maurice, à ceux et celles habitant 

l’île Maurice et qui travaillent a Rodrigues. Nous souhaitons à tous les 

Rodriguais et Rodriguaises, santé et réussites dans tous leurs projets pour 2017 
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qu’il soit d’ordre personnelle ou familiale. Que cette nouvelle année se passe 

dans la paix et le respect mutuel. 

  

 Merci, M. le président. Je vous remercie de votre attention.  

 

The Chairperson: Thank you, Chief Commissioner. Yes, Minority 

Leader. 

 

[Applause] 

 

The Minority Leader:  M. le président, merci de me donner le temps de 

la Chambre cette après-midi pour me joindre au Chef Commissaire afin de vous 

souhaiter a vous et à votre épouse ainsi qu’à votre famille, tous mes  meilleurs 

vœux, pour la Noël et du Nouvel An. Je voudrais souhaiter au Chef 

Commissaire ainsi qu’à son épouse et à sa famille mes vœux les plus sincères de 

Noël et du Nouvel An, au Deputy Chief Commissioner, Mme. Franchette 

Gaspard Pierre-Louis, à son époux et à ces enfants, aux autres Commissaires 

ainsi qu’à leurs familles, à tous mes collègues et membres de notre Auguste 

Assemblée des deux côté de la Chambre ainsi qu’à leurs familles, mes meilleurs 

vœux, au Clerk, au Deputy Clerk ainsi qu’à sa famille, au Island Chief 

Executive, les Departmental Heads, les staffs de toutes les commissions, a tous 

les staffs de notre Auguste Assemblée ici ainsi qu’à leurs familles, et je voudrais 

demander aussi de transmettre à travers le Clerk au Présidente de la République, 

le Docteur Ameenah Gurib-Fakim ainsi qu’à sa famille, au Premier Ministre Sir 

Anerood Jugnauth, Lady Jugnauth et leur famille, au Vice-président de la 

République M. Barlen Vyapoory et sa famille, au Deputy Prime Minister, M. 

Xavier Luc Duval et son épouse et sa famille, au Leader de l’Opposition, 

l’Honorable Paul Raymond Berenger et ainsi qu’à sa famille, au Présidente de 

l’Assemblée Nationale, Mme. Maya Hanoumanjee, son époux et sa famille et 

aux autres Ministres et membres de l’Assemblée Nationale ainsi qu’à leurs 

familles. Tous mes meilleurs vœux de bonheur et de prospérité pour la nouvelle 

année qui arrive et je leurs souhaite aussi un très Joyeux Noël. 

 

Avant de terminer, M. le président, j’ai une pensée spéciale à tous mes 

mandants et à toutes la population de Rodrigues en générale pour cette année 

qui a était très, très durement touchée par beaucoup de catastrophes naturelles, 

tels que la sècheresse, la fièvre aphteuse, les autres calamites, tels que le 

manque d’eau, beaucoup de problèmes ont affectées notre île durant cette année 

mais auquel la population avec courage a dû faire face. 

 

Je voudrais aussi, pour terminer, M. le président, dire arriver à la fin de ce 

mandat qui a duré quatre ans, bientôt nous allons entamer une nouvelle 

assemblée, nous terminons déjà trois assemblées et moi j’ai été là dès le début et 
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je suis encore là et je suis sûre que je vais revenir la prochaine fois et je serai de 

l’autre côté de la Chambre parce que Mme. la DCC m’a dit qu’elle va venir ici 

la prochaine fois. Ben, voilà, M. le président, il faut voir que, c’est un exercice 

normal auquel toutes la population civilisé, moderne, démocratique ont à faire 

face. Il faudrait que nous jouons franc jeu, prendre les évènements qui vont 

arriver avec un esprit de fair play. Tout comme on a toujours été dans cette 

Chambre dès fois c’est vrai, on a dérapé, on a des fois dis des choses peut être 

blessantes envers les uns et les autres. Moi je voudrais pour l’année qui arrive, 

M. le président, toutes ces mauvaises soient derrière moi. Mon vœu les plus 

sincères ces de voir l’avancement du pays afin de pouvoir faire face au nouveau 

défis qui nous guette et afin que le peuple Rodriguais reste unis dans la diversité 

pour le meilleur de notre future génération. Merci, M. le président, merci à tous 

qui ont contribué au bon déroulement aux débats dans cette Chambre et je 

souhaite à tous que le combat politique continue bien sûre dans le respect des 

uns et des autres. Nous nous considérons comme adversaire et non pas comme 

ennemis. Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 The Chairperson:  Thank you, the Minority Leader. I hope you will bear 

with me for some minutes, please.  

 

Chief Commissioner, Louis Serge Clair, GCSK, Deputy Chief 

Commissioner, Mrs. Franchette Gaspard Pierre-Louis, CSK, Commissioners, 

Minority Leader, Mr. Gaëtan Jabeemissar, GOSK, Respected Members of the 

Assembly, the Island Chief Executive, Departmental Heads and Advisers, 

distinguished guests. To begin with, I associate myself with the greeting words 

of the Chief Commissioner and the Minority Leader.  

 

Today it is 58 months, five days since the Rodrigues Regional 

Government is in power under the leadership of the Chief Commissioner, Mr. 

Louis Serge Clair, GCSK.  The Rodrigues Regional Assembly has had many 

sittings since nearly five years. On both sides of the House Respected members 

have had ample freedom to voice their opinions and ideas. But within the 

parameters of the Rules and Standing Orders of the Rodrigues Regional 

Assembly Act. I would say that during these five years I feel self-satisfied to 

have done my duty impartially and with integrity. Very often I have had to call 

on Members from both sides of the House to respect the decorum of the House. 

I have often said that deliberate flouting of the most elementary rules of the 

Standing Orders does not bring credit to the House. And, it is my great concern 

to see to it that the decorum of the House prevails. Very unfortunately after 14 

years of the existence of the Rodrigues Regional Assembly, I have had to take 

the hard decision to name three members for the first time, after 14 years. It was 
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with very much regret that I had to do it. As I repeatedly said, the decorum of 

the House should always be preserved for the smooth running of business in this 

House.  

 

Having said so, my wish today is that such a case should remain isolated. 

It should never produce again in this Assembly. Respected Members present in 

this House now and inspired Members to become should keep this in mind. Let 

us together be a model of parliament to other countries.  

 

So, Respected Members after these words on which to ponder, allow me 

to reiterate my heartfelt thanks to every one of you here and wish you a Merry 

Christmas 2016 and a very prosperous New Year 2017. I am sure the 2017 will 

be really prosperous, I am convinced. May God bless you and your family. I 

request the Acting Clerk to pay the greetings to the personalities mentioned by 

the Chief Commissioner and the Minority Leader. Thank you. 

 

[Applause] 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move that the 

Assembly do now adjourn to Tuesday 07 February 2017 at 10.30 hours. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

At 17.20 hours the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 07 

February 2017 at 10.30 hours. 


